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REPORT OF THE PALI TEXT SOCIETY
FOR 1915.

IN an interim Report for 1914 issued last year to our
subseribers, mention was made of a forthcoming first edition
of that canonical commentary on a great part of the Sutta-
Nipéata, entitled the Niddesa. Of this we publish this year
the first half of the main division, or Maha-Niddesa, edited
jointly by Professor L. de la Vallée Poussin and Mr. E. J.
Thomas, of the Cambridge University Library. The re-
mainder is ready for press, as is also Dr. W. Stede’s edition
of the sequel, or Culla-Niddesa, prepared on a special
system. The basis of both editions was a transcript made
some years ago by Miss . Noakes from the Siamese printed
edition, and collated with Singhalese and Burmese MSS.
by the Misses Dibben and Mrs. Powell Brown. The issue
of this venerable exegesis coincides, as it happens, with
that of the medieval commentary on the Sutta-Nipata,
edited by Mr. Helmer Smith, and forming a contihuation
of the commentary on the Khuddaka-patha, published by
us last year.

Of other works referred to in our last Report, we publish
three, two of them in this JournaL. The former is a first
edition of one of those nine medieval compendia of Abhi-
dhamma, enumerated in the Editor’s Preface to ‘“ A Com-
pendium of Philosophy,” and entitled in Burma, Let-thaun,
little finger manuals, the last-named being the most
famous of the nine. This makes the fifth that we have

published, the other three having appeared, one in the
ix



X Report of the Pali Text Society for 1915

Journar for 1913-14, and two independently last year.
The Editor, a young bhikkhu of Ceylon, has also sent us
an edition of a sixth manual—the * Sacca-sankhepa,” by
Dhammapala the Less, author of the  Visuddhi-Magga
Tika.” For these we offer him our grateful acknowledg-
ment.

We would also testify to our gratitude for three letters
on ‘ Paccaya-naya,” the Buddhist theory of Relations, or
mutually-conditioned dhammas, received from Ledi Sadaw,
revealing interesting points of connection with modern
European thought existing in the early traditions of
Abhidhamma. These letters, forming a more or less con-
nected treatise, have been translated by the kindness of
Mr. 8. Z. Aung, and should usefully prepare the student of
Abhidhamma for the forthcoming editions of the Commen-
tary on the Patthana, and the first division of that work,
the Tika-patthana.

This year’s publications also include, as the sixth in
the Translation Series, Mr. F. L. Woodward’s rendering,
from Pali and Singhalese, of the curious little work, edited
twenty years ago by Rhys Davids, and entitled by him
““A Yogdvacara's Manual.” A contribution towards the
expenses of publication was offered by H.H. the late
Rajarshi Raja of Bhinga, and confirmed by the Rani
Sahiba, hence the priority of position given to this unique
and unclassified palm-leaf MS. over more clagsical works
that need translation.

Many other editions and translations are either ready for
press or weil advanced in preparation. Dr. Stede is
devoting himself entirely to the work of the Dictionary.
In Burma, Professor Maung Tin, M.A., successor to Pro-
fessor C. Duroiselle at the College, Rangoon, now repre-
sents the Society in Burma, and is preparing an edition of
the Commentary on the Patisambhida-magga.

Among our issues in the near future we announce the
first part of an edition of the Commentary on the Anguttara-
Nikaya, by the late Edmund Hardy. The MS. of this was
returned to us late in July, 1914, by Dr. M. Walleser, to
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whose editing we had entrusted a portion of Hardy’s
unfinished work, and who recommended that this first part,
marked by Hardy himself as ready for press, should be
published independently as edited by Hardy alone.

The Society has now entered on the testing stage of its
power to stay during the present cataclysm, and so far is
staying valiantly. Unsolicited donations have arrived, and
although there is a falling off under the head of subscrip-
tions for the current and past issues, this is not because
there have been fewer subscribers—the reverse being true
—but because, during 1915, we had not the good fortune to
be asked for a single complete set—an event that usually
happens once or twice during a twelvemonth. A subscrip-
tion for our output of thirty-five years is equal to as many
annual subscriptions. With the recent inflation in prices,
notably of paper, we are as yet by no means out of the
wood, but we have reason to be hopeful.

THE EDITORS.
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NAMARUPASAMASO
BHADANTA-KHEMACARIYA-THERENA VIRACITO

LANKADIPE
GALUNAGARE PARAMAVICITTRANANDA- VIHARAVASINA BRAHMA-

COLAGAMAJENA DHAMMARIMA-NAMIKENA BrikknuNi

LEKHAKA-DOSA-DUSITA-KHALITATTHANA-VIKHALIKARANENA
SANSODHITO

NAMARTUPASAMASA-VISNATTI.

BaapANTA-KHEMICARIYA-VIRACITO panayary Namaripasam-
aso ito sattavassanay upari Lankadipe Batapolagame
Subhaddaramadhivasind Dhammapalattherena Sihalattha-
vanniya saha muddapito hoti. Tasmiy pana muddapanc
imassa ganthassa puttikayo (copies) dullabhatara ahesuy.
Marammaratthato pariyesitvd pi na labhigsu. Ekay eva
Sihalakkharehi likhitapotthakay tena laddhay. Imassa
tika pi tena na laddha. Tato pana paccha Ambalangoda-
game Aggaramavasi bhadanta-Buddhadattabhikkhu Ma-
rammaratthay patva tattha Bernard I'ree Library pottha-
kalaye poranapotthakini olokento iman pakaranay addasa
Khemappakarananamena vohariyamanay.!  Disva tay
Sihalapotthakay tena saha sapsandesi. Funa so imassa
tikafi ca tamha yeva potthakalayato likhitva Sthaladipay
pesesi. Sa pana tikd imasminy parisodhane bahifipakara
jata.

Imassa pana katta tipitakapariyattidharo Kbemacariyo

1 Referred to in {footnotes as B.



2 Khemdcariya

ti Sasanavapsddisu dissate. Marammaratthe panayay
Khemappakarane-namen’ eva vohariyate; ¢ Namarfipasa-
maso” ti namap tattha apakatabhavay patto. Tad-eva
karapay pamanan imassa Khemacariya-viracitabhavassa
janane. Ye pana Abidhammasangahagantha Maramma-
ratthe Lakkhanaganthd ti vohariyante, tesu ayay Nama-
rupasamaso pi antogadho; wvuttay hi Sasanavanse:
‘. .. Saccasankhepay Dhammapalathero, Khemay Khema-
thero, te ca sankhepato sayvannitattd sukhena ca lakkhani-
yattd “ Lakkhanagantha’ ti vuceanti’ it (Mrs. Bode's ed.,
p. 34).

Khemacariyassa pana namay Séasanavansadisu ¢’ eva
Nikayasangraha - Saddharmaratnakaradi - Sihalapotthakesu
ca ganthakaracariyanay nawmavaliyay dissate; fay eva
paminany imass’ acariyassa pandiccajinane ca imassa
ganthassa garubbiva-janane ca. Tasma mayay tadatthaya
papaficay na karoma.

Great Britain Maharajje ¢ Pali Text Society’ namaya
mahasaya-manti puttiya ajjhesito panahay Sihalakkha-
rehi ceva Marammakkharehi muddita-potthakani tikaya
samanetva yatha-sattiya parisodhetva Roman-akkharehi
likhitva nitthapesin. Imasmiy pana parisodhane Aggara-
mavasi bhadanta-Buddhadatta-Bhikkhu tikdya anuppa-
dinena ca upadesappaddnena ca bahipakirako ahosi.
Tasma tassa ¢’ eva Batapolagime Dhammapalatherassa ca
namani bahumanapubbarganay anussarami.

Likhitan idany Galle-nagare Paramavicittrananda-
raméadhipatino siri Ariyavaysa-mahatherassa ceva
Gintotagame Ariyavijjalayadhipatino Acariya-Medhan-
kara-mahatherassa ca sissabhitena Brahmacola®-
gamajena Dhammaramena bhikkhuna.

July 11, 1915.

! Bambaredda ca Bambarenda Lank&yap Rohane patitthito po -
thakesu &gato pord aka-gamo.



NAMARUPASAMASA

NaMo TassA BHAGAVATO ARAHATO SAMMI SAMBUDDHAS3A

1. Gambhiray nipunay dhammay, marunay® yo pakasayi,

Sahassakkhassa uyyane, vasay vassay narasabho;

namassitvana tay Nathay, Dhammany Saighall ca
sadhukay

Samasay namaripassa, bhafifiamanay sunatha me.

19

Tattha samdasato ekinanavuti cittani.

Tani catubbidhani honti. Kathay? Kusalikusala-vipi-
ka-kiriyabhedena, tesu ekavisati kusalacittini, dvadasa
akusalacittani, chattiysa vipakacittani, visati kiriyacittani.

Catubbidhani kusalani, kAma-ruparipa-lokuttara-bhimi-
bhedena, attha kamavacarani, pafica ripavacarani, cattari
arupavacarani, cattari lokuttarani ceti.

Tattha somanassasahagatay fanasampayuttan asainkha-
rikam ekan, sainkharikam ekay; somanassasahagatay
Banavippayuttay asaikharikam ekay, sankharikam ekay;
upekkhasahagatay fianasampayuttay asankharikam ekam,
sasankharikam ekay; upekkhasahagatay fianavippayuttay
asankharikam ekay, sankharikam ekan ti imani attha
Lamavacarakusalacittant.

Vitakka-vicara-piti-sukha-cittekaggatasampayuttay pafi-
cangikay pathamajjhanay. Viedra-piti-sukha-cittekagga-
tasampayuttay caturangikay dutiyajjhanay. Piti-sukha-
cittekaggatasampayuttay tivangikay tatiyajjhdnay. Su-
khacittekaggatasamypayuttay duvangikay catutthajjhanay.

1 B. madhuray.
3



4 Khemacariya

Upekkhacittekaggatd sampayuttan duvangikay pafica-
majjhanan ti iméni pafica rapavacarakusalacittani.

Akisinaficayatanay, vifiianaficiyatanay, akificafifiaya-
tanay, nevagafifidnasaniiiyatanan ti imani cattari arapa-
vacarakusalacittani.

Sakkayaditthi - vicikiccha - silabbataparamasatidosappa -
hanakaran! sotapattimaggacittay. Kamardgabyapadanay.
tanuttakaray sakaddgamimaggacittay. Kamaragabyapa-
danay niravasesapahanakaray andgamimaggacittay. Ra-
pariga-arnparaga-mana-uddhacca-avijjanay anavasesapa-
hanakaran arahattamaggacittan ti imani cattari lokuttara-
Lusalacittani.

Imani elavisati® kusalacittani.

Akusalacittani tividhani, attha lobhasahagatacittani, dve
patighasampayuttacittani,® dve ekahetukacittaniti.

Tattha somanassasahagatan ditthigata - sampayuttay
asankharikam ekay, sasarikbarikam ekay; somanassa-
sahagatay ditthigatavippayuttany asankharikam ekay,
sasatikharikam ekay; upekkha -sahagatay ditthigata -
sampayuttay asankharikam ekan, sasankharikam ekay;
upekkbasahagatay ditthigatavippayuttay asankharikam
ekay, sasankharikam ekay ti iméani attha lobhasalagata-
cittani. Domanassasahagatan patighasampayuttay asai-
kharikam ekay, sasankharikam ekan ti imani dve patigha-
sampayuttacittani.  Vieikiechasahagatay ekar, uddhacea-
sahagatam ekan ti imani dve elahetulacitt@ni.

Imany dvadasa akusalacittani.

Vipakacitiani catubbidhani, kama-rapartpa-lokuttara-
bhimivasena, tevisati kdmavacaravipikacittani, tani duvi-
dhani honti: kusalavipakdni akusalavipakani eeti. Kusa-
lavipakani solasa, akusalavipakani satta; kusalavipakini
duvidhani ahetukani sshetukani ceti. Ahetukani attha,
sahetukani attha.

1 B. °param&:&1i° (duppatha). 2 8. omits.
3 8. °.yuttdni citiani



Namariipasamasa 5

Tattha upekkhasahagatay kusalavipikay caklkhuvififia-
sukhasahagatay kayavififianay, kusalavipakadhetukamano-
dhatu-upekkhasahagatay sampaticchanan, kusalavipaka-
hetukamanovifiianadhatu-somanassasahagatay santiranay),
kusalavipakihetuka- manovifiianadhatu-upeklkhasahagatay
santiranan ti: imani attha aletuka-kusalavipakacittani.

[Somanassasahagatan fianasampayuttay asankharikam
ekan, sasankharikam ekay; somanassasahagatan Bana-
vippayuttay asankbarikam ekay, sasankharikam ekarp;
upekkhasahagatay fanasampayuttay asaikharikam ekay,
sasankharikam ekay; upekkhasahagatany fianavippayuttay
asankharikam ekay, sasankharikam ekay ti imani attha
gahetuka - kusalavipakacittani.!] Attha sahetuka-kusala-
vipakacittani kusalasadisani yeva uppajjanti. Kin tu?
vipakacittaniti ti nanakaranay.

Upekkhasahagatay akusalavipakay cakkhuvififidnay,
khasahagatay kayaviiifianan, akusalavipakahetukamano-
dhatu upekkhasahagatay sampaticchanay, akusalavipa-
kahetukamanovifiianadhatu upekkhasahagatay santiranan
ti imani satta akusalavipdkahetukacittani.

Pafica rapavacaravipakacittani kusalasadisani  yeva
uppajjanti.

Cattari ar@pdvacaravipdlacittdni kusalasadisani yeva
uppajjanti.

Cattari lokuttaravipakacittani: Sotapattiphalacittay,
sakadagamiphalacittay, anagamiphalacittay, arahattapha-
lacittafi ceti: imani cattari lokuttaraphalacittani.

Imani chattinsa vip@kacittini.

Kiriyacittani bhimivasena tividhani honti, kamivaca-
rani, rupavacarani, arupavacarini cetl. likddasa kama-
vacarani, pafica riipavacarani, cattari arupavacarini.
Kamavacarani duvidhani, ahetukani sahetukani ceti,
ahetukani tini, sahetukani attha.

! B. omits.



6 Khemacariya

Tattha kiriyahetukamanodhatu upekkhasahagatan pafi-
cadvaravajjanay, kiriyahetukamanovififiaznadhatu somanas-
sasahagatay hasituppadacittay, kiriyahetukamanoviiifia-
nadhatu upekkhéasahagatay votthapanafi ceti iméni tini
ahetukakiriyacittani. '

Attha sahetukakiriyacittani kamavacarakusalasadisani
yeva arahato uppajjanti. Kin tu ? kiriyacittiniti nana-
karanay. Pafica rapdvacarakiriydcittani kusalasadisani
yeva arahato uppajjanti. Cattari ardpdvacarakiriydcittani
kusalasadisani yeva arahato uppajjanti.

Imani visati kiriyacittani.
Evay samasato elananavuti cittdni honti.

Tesu dve avajjanacittini, dve dassanacittani, dve sava-
naciftini, dve ghayanacittani, dve sayanacittani, dve
phusanacittani, dve sampaticchanacittani, tini santirana-
cittani, ekay votthapanay. Dve dvitthanikani, nava tittha-
nikani, attha catutthanikani, dve paficatthanikani. Eku-
navisati patisandhicittani, ekinavisati bhavangacittani,
ekinavisati cuticittani, ekadasa tadarammanacittani, terasa
hasanacittani.

Battigsa cittani rapay samutthapenti, iriyapathay
sannamenti, vififiafti janayanti. Chabbisati cittani rapay
samutthapenti, iriyapathay sanndmenti, viiiiatti na jana-
yanti. Ekunavisati cittani riipay samutthipenti, iriya-
pathay na sannamenti, vififatti na janayanti. Solasa
cittani riipay na samutthapenti, iriyapathany na sanna-
menti, vififiattl na janayanti.

Catupafifidsa kamavacaracittini, paficadasa rapavacara-
cittani, dvadasa arupavacaracittani, attha lokuttaracittani,
Attharasa ahetukani, dve ekahetukani, bavisa duhetukani,
sattacattalisa tihetukani, paficapafifdsa javanacittaniti.

Tattha kiriyahetukamanodhatu paficadvare avajjanay
karoti. Kiriyahetukamanoviniiznadhatu upekkhasahaga-
tay manodvare avajjanay karoti. Imani dve avajjana-
cittani.

Kusalavipakay cakkhuvibfianay akusalavipakay cakkhu-
vifiianan ti imani dve dassanacittini; evam eva dve
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savanacittani, dve ghayanacittani, dve sayanacittani, dve
phusanacittdniti veditabbani.

Kusalavipakahetukamanodhatu upekkhasahagatay sam-
paticchanacittay, akusalavipakahetukamanodhatu upek-
khasahagatay sampaticchanacittaii ceti imani dve pi
sampaticchanacittani.  Kusalavipakahetukamanovifiidna-
dhatu somandssasahagatay santiranay, kusalavipakihetu-
kamanovifiianadhatu upekkhasahagatan santiranay, akusa-
lavipakahetukamanovifiianadhatu upekkhasahagatay santi-
ranan ti imani tini santiranacittani.

Kiriyahetukamanovifiidnadhatu upekkhasahagatay, idam
ekay votthapanacittay paficadvare votthapanany manodvare
avajjanafi ca karoti, Kusalavipakahetukamanovifiiana-
dhatu somanassasahagatay paficadvare santiranan chadvare
tadarammanaii ca karoti. Imani dve dvitthanikani.

Pafica rupavacaravipakacittani cattari arupavacaravipa-
kacittani brahmaloke patisandhi bhavangay cuti ca honti.
}méni nava titthanikani.

Attha kamavacaramahavipakacittani devamanussesu
patisandhi bhavaigay chadvare tadarammanan cuti ca
honti. Iméni attha catutthinikani. Kusalavipakahetuka-
manovifiianadhatu upekkhasahagatay manussesu jacean-
dhajatibadhiradinay patisandhi bhavangan paiicadvare
santiranay chadvare tadirammanap cuti ca hoti. Aku-
salavipakahetuka - manoviiidnadhatu  upekkhasahagatan
catusu apayesu patisandhi bhavargay, pahcadvire santi-
rapay chadvare tadarammanay cuti ea hoti. Imini dve
pajicatthanikani.

Attha kamavacara-vipakacittdni dve upekkhasahagata-
vipakahetuka - manovifiianadhatuyo ca kamavacara-kam-
map® vi kammanimittay va gatinimittay va gahetva pati-
sandhi honti.  Pafica ripavacaravipakacittani cattari
arupavacara-vipakacittani? yassa yassa kulassa jhinassa
yap yap arammanay, tap tan arammanan gahetva brahma-
loke patisandhi honti, imani ekanavisati patisandhi cittani
honti. Etani yeva pavattikkhane bhavangini cutikkhane
cufi ca honti.

1 8. °vacare kammar. 2 B. tnserts ca.



8 Khemacariya

Attha kamavacaravipikacittani tisso vipakahetuka-mano-
viifianadhatuyo ca javanacittdnay anantard tadaramma-
nani hutva kdmavacara-sattinam eva jayanti; imani eka-
dasa tadarammanacittini.  Kamavacarakusalani cattiri
somanassasahagatani, akuselani cattiri somanassasahaga-
tani, pafica Kkiriyacittdni somanassasahagataniti imani
terasa hasanacittdni; tesu puthujjananay atthasu kusala-
kusalesu hasanan uppajjati; sekhanay dve ditthigatani
apanetvd chasu hasanay uppajjati; arahantanay pana
paiicasu kiriyacittesu hasanay uppajjati.

Atthakamavacara-kusalacittini, dvadasa akusalacittani,
dasa kiriyacittdni, khinasavassa abhififdcittay, sekhapu-
thujjananay abhifindcittal ceti imani dvattinsa cittani
rupay samutthapenti, iriyapathay sannamenti, viiifiatti
janayanti. Pafica rupavacarakusalani, pafica kiriyacittani,
cattari aripavacarakusalani, cattari kiriyani, cattari magga-
cittani, cattari phalacittaniti imani chabbisaticittani rapay
samutthapenti, iriyapathay sannamenti, vinfiatti na jana-
yanti. Ekadasa kamavacara-kusalavipikani dve akusala-
vipakani, kiriyahetukamanodhatu-avajjanay, pafica rupa-
vacara-vipakacittaniti imani ekunavisati cittani rupay
samutthdpenti, iriyapathay na sannamenti, viffiatti na
janayanti.  Kusalakusala- vipakani  dvipaficaviiifianani,
cattari arlipavacara-vipakani, khindsavassa cuticittay,
sabbasattanay patisandhicittafi ceti iméani solasa cittani
rupay na samutthipenti, iriyapathay na sannamenti,
viifiatti na janayanti.

Attha kamavacara-kusalani, dvadasa akusalani, attha
mahavipakani, attha parittakusalavipakani, satta akusala-
vipakani, attha mahékiriyani, tini parittakiriyaniti iméani
catupafifasa kamavacaracittani. Pafica ripavacaragusa-
lani, pafica vipakani, pafica kiriyaniti imani paiicadasa
rupavacaracittini, Cattdri arapavacarakusalani, cattari
vipakani, cattari kiriyniti imani dvaidasa ariipavacara-
cittani. Cattari maggacittani, cattari phalacittaniti imani
attha lokuttaracittani.

Dvipafeaviiifianani, tisso manodhatuyo, pafica ahetuka-
manovifiianadhatuyo cati imani attharasa ahetukacittani.
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Vicikicchasahagatam ekan, uddhaccasahagatam ekan ti
imani dve ekahetukdni. Dve dosamohahetukani, attha
lobhamohahetukiani, dvadasa alobhadosahetukaniti imani
bavisati duhetukani. Tihetukani sesani sattacattalisa
cittani. Kusalakusalani tettinsa, cattari lokuttaravipakani,
avajjanay, votthapanaii ca vajjetva sesani attharasa kiriya-
cittaniti imani pafcapafifidsa javanacittaniti.
Palinnakay nitthitay.

CITTA-CETASIKA-KATHA.

Katame dhamma kusala'? Yasmiry samaye kamava-
carany kusalany cittay uppannar hoti somanassasahagatay
fidpasanipayuttan asankharikay raparammanay va sadda-
rammanay va gandhirammanary vi rasarammanaly va
photthabbarammanay va dhammarammanay va, yay yay
va pan’arabbba; tasmin samaye phasso hoti, vedana hoti,
saiifia hoti, cetana hoti, ciftay hoti: phassapaficakarasi.
Vitakko hoti, vicdro hoti, piti hoti, sukhay hoti, cittass’
ekaggatd hoti: jhanapaiicakardgsi. Saddhindriyay hoti,
viriyindriyan hoti, satindriyay hoti, samadhindriyan hoti,
paiifiindriyay hoti, manindriyay hoti, somanassindriyar
hoti, jivitindriyan hoti: indriyaithakarasi. Sammaditthi
hoti, samnasarikappo hoti, sammavayamo hoti, samma-
sati hoti, sammasamadhi hoti: maggapaficakarasi. Saddha-
balay hoti, viriyabalay hoti, satibalay hoti, samadhibalay
hoti, pafifizbalay hoti, hiribalay hoti, ottappabalay hoti:
balasattakardsi. Alobho hoti, adoso hoti, amoho hoti:
hetuttikarasi.  Anabhijjbd hoti, avyapado hoti, samma-
ditthi hoti: Fkammapathattikarasi. Hiri hoti, ottappay
hoti: ‘lokapdladukarasi. Kayapassaddhi hoti, cittapassad-
dhi hoti, kayalahuta hoti, cittalahutd hoti, kayamuduta
hoti, cittamuduta hoti, kayakammafifiatd hoti, cittakam-
maiifiatd hoti, kayapaguiiiata hoti, cittapagufiiiatda hoti,
kayujjukatd hoti, cittujjukatda hoti: chayugaladukarasi.
Sati hoti, sampajafifiay hoti: upakaradukardsi. Samatho

! D. omits. Cf. Dhammasangani, § 1.
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hoti, vipassana hoti: yuganandiadukarasi. Paggaho hoti,
avikkhepo hoti : wiriyasamathadukarasi. Ye va pana
tasmin samaye afifie pi atthi paticcasamuppanna aripino
dhamma’': ime dhamma kusala.

Padavibhagato chappafifiasa padani honti, niyatayeva-
panakehi saha samasatthi padani honti. Tattha niwyata-
yevapanaka nama: chando adhimokkho tattramajjhattata
manasikaro ti. Yada pana aniyatayerdpanakehi saha
uppajjanti, tada ekasatthi padani honti. Tattha aniyata-
yevapanakd nama: karund muditda sammavacd samma-
kammanto samma-ajivo ti.

Dukavaggadisu yasma, saiigahall ca na yantiti;
cittassa ca puthubhavay, dipetufi ca apannakany,
tasma yevapand dhamma, Munindena pakésita ti.

Rasito sattarasa rasi honti: phassapaficakarasi, jhana-
paficakardsi, indriyatthakarasi, maggapancakarasi, bala-
sattakarasi, hetuttikarasi, kammapathattikarasi, lokapa-
ladukarasi, chayugaladukarasi, upakaradukarasi, yuga-
nandhadukarasi, viriyasamathadukarasi ceti.

Yevapanakehi vinad pathe agata asambhinna tipsa
dhamma honti, yatha : phasso vedana cetani cittay vitakko
viearo piti cittass’ekaggatd saddha viriyay sati pabfia
jivitindriyay hiri ottappan alobho adoso kayapassaddha-
dayo dvadasa? dhamma ceti ime tigsadhamma asambhinna
honti.  Avibhattika - savibhattikavasena duvidha honti,
attharasa avibhattikd, dvadasa savibhattikd, yathad : phasso
safifia cetana viearo piti jivitindriyay kayapassaddhadayo
dvadasa dhammi ceti ime atthirasa dhamma avibhattika,
vedana cittay vitakko cittassekaggata saddha viriyay sati
paiina hiri ottappay alobho adoso ti ime dvidasadhamma.
savibhattika.

Tattha cittay phassapaficake cittay, indriyatthake man-
indriyan. Vitakko jhanapaficake vitakko, maggapaficake
sammasankappo. Saddhd indriyatthake saddhindriyay,
balasattake saddhabalay.  Hiri balasattake hiribalay,

i Dhs., § 1. 2 B. °saddhi-cittapassaddhadayo.
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lokapaladuke hiri. Ottappay balasattake ottappabalay,
lokapiladuke ottappay. Alobho hetuttike alobho, kamma-
pathattike anabhijjha. Adoso hetuttike adoso, kamma-
pathattike abyapado. Vedana phassapaiicake vedana,
jhanapaficake sukhay, indriyatthake somanassindriyay.
Viriyay indriyatthake viriyay, maggapaficake sammava-
yamo, balasattake viriyabalan, viriyasamathaduke paggiho.
Sati indriyatthake satindriyap, maggapaficake sammasati,
balasattake satibalay, upakaraduke sati. Samdadhi jhana-
paticake cittass’ ekaggatd, indriyatthake samadhindriyan,
maggapaficake sammaéasamadhi, balasattake samadhibalay,
yuganandhaduke samatho, viriyasamathaduke avikkhepo.
Paiifid indriyatthake pafifiindriyay, maggapaficake samma-
ditthi, balasattake pafifiabalay, hetuttike amoho, kamma-
pathattike sammaditthi, upakaraduke sampajaiifian, yuga-
nandhaduke vipassana ti.

Cittay vitakko saddha ca, hirottappay dubetuyo,
ime dvitthanikd satta, titthanikd ca vedana,
viriyan sati catutthand, chatthan’ekaggata pi ca
sattatthand mati vutta, bhinna dvidasadha ime ti.

Pathamacittay nitthitay.

Dutiye “ sasankharikan” ti visese. Tatiye somanassa-
sahagate fianavippayutte asankharike padavibhagato eka-
napafifidasa-padani honti; asambhinna-padéni ekuanatiysa
honti; tesu avibbattikini attharasa, savibhattikani eki-
dasa; sattatthinika pafifia parihini ; ettakay nanakaranay.
Catutthe ‘ sasankharikan” ti visese. Paficame upekkhi-
sahagate fanasampayutte asainkharike paficapafifidsa
padini honti, yathd: phasso vedana safifid cetana cittay
vitakko vicdro upekkha -cittass’ekaggatd saddha viriyay
sati samadhi paffida manindriyay upekkhindriyay jivit-
indriyan sammaditthiti evam adayo pathamacittasadisa.
Jhanapaficake pitiparihinattd caturangikay jhanay hoti.!
Asambhinnapadani ekiinatiysd honti, avibhattikani satta-

! B. Pitiparihind tathd caturangajhdnay hoti, parihind tatha
caturanga sambhinnapadani.
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rasa, savibbattikani dvadasa, ettakay nanakaranay.
Chatthe " ¢ sasankharikan” ti viseso. Sattame upekkha-
sahagate fianavippayutte asankharike atthacattalisa padani
honti, asambhinnapadani atthavisati honti; pitiyd eca
flanassa ca paribinatta avibhattikani sattarasa savibhatti-
kani ekadasa. Afthame *‘sasarikharikan’ ti viseso.
Kamavacara-cittakatha nitthita.

Rapavacara-pathamajjhanany kamaévacara-kusalacitta -
sadisay.

Dutiyajjhane ecatupaiifiasa padani honti. Dvitthani-
kassa vitakkassa parihinattd caturangikay jhanay hoti.
Caturangiko maggo hoti, asambhinnapaddni ekunatinsa
honti; avibhattikani attharasa; savibhattikani ekadasa.

Tatiyajjhane tepafifidsa padani honti. Vitakka-vicara-
parihinattad tivaigikay jhanay hoti.  Asamblhinnapadani
atthavisati honti; avibhattikGni sattarasa, savibhattik@ni
ekadasa.

Catutthajjhane dvepafifiasa padani honti. Pitiya ca
parihinatta duvangikay jhanay hoti. Asemblinnapadani
sattavisati honti; avibhattilkani solasa, savibhattikani eka-
dasa.

Imesu catusu jhanesu cattdro niyatayevapanakd sabbada
uppajjanti; karuna mudita ansyatayevapanaka appamaiiia-
bhavanakale nana uppajjanti.

Paficamajjhane dvepafifiasa padani honti, vedana jha-
nangesu upekkha hoti, indriyesu upekkhindriyay hoti;
asambhinnapadani sattavisati honti, avibhattikdni solasa,
savibhattikani ekadasa, niyatayevapanaka -cattaro yeva
sabbada uppajjanti.

k Rapavacara-kusalacetasika nitthita.

Arupavacarani cattari jhanani! rupavacara-paficakaj-
jhanasadisacetasikani; arammanam eva akasadi tesay
nanakaranay.

Sotapattimaggacittena sahajaitadhamma samasatthipa-

1 Adasapotthake : Riipavacarani paficakajjhanasadisani cetasikani.
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dani honti. Rasito sattarasarisi honti. Cattiro dhamma
adhika uppajjanti, sammavaci sammakammanto samma-
ajivo anaffatafiflassdmitindriyait ca. Kasm& va maggo
atthangiko maggo hoti? Navindriya honti? asambhinna-
padiani tettinsd honti? Sammavacadinay pavitthattd
aviblattilant ekavisati, savibhattilkani dvadasa. Sakada-
gimi-andgami-arahattamagga pi sotdpattimaggasadisd va.
Indriyesu afifiindriyay hoti, ettakay nanakaranan. Itesu
catusu maggesu chandidayo cattdro niyataycrvapanald
uppajjanti.
Kusalacetasika nitthitd.

Somanassasahagate ditthigatasampayutte asankharike
dvattinsa dhamma honti, yatha: phasso vedana safifia
cetand cittay vitakko viearo piti sukhay cittekaggata viri-
yindriyay samadhindriyay manindriyay somanassindriyay
(jivitindriyan) micchaditthi micchdsankappo micchava-
yamo micchasamadhi viriyabalay samédhibalay ahirika-
balay anottappabalay lobho moho abhijjhd micchaditthi
ahirikay anottappay samatho paggaho avikkhepo ceti.

Rasito navarasi honti: phassapaficakarasi jhinapafiea-
karasi indriyapaficakarisi maggacatukkarasi balacatukka-
rasi hetudukardsi kammapathadukarasi kanhadukarasi
pitthittikarasi ceti.  Solasa asambhinnapadani honti «
phasso vedand safifida cetana cittay vitakko viearo piti
cittassekaggata viriyindriyan jivitindriyay micchaditthi
ahirikay anottappay lobho moho ceti. Tesu aviblattilani
satta, savibhattikani nava: phasso safifia cetana viearo piti
jivitindriyay moho ceti ime satta avibhattika dhamma;
vedand cittay vitakko cittassekaggata viriyindriyay miecha-
ditthi ahirikan anottappay lobho ceti ime nava savi-
bhattikd nama.

Tattha cittay phassapaficake cittap, indriyapaficake
manindriyan.  Vitakko jhanapaficake vitakko, magga-
catukke micchasankappo.  Micchaditthi maggacatukke
micchaditthi, kammapathaduke micchaditthi. Alirikay
balacatukke ahirikabalan, kanhaduke ahirikan. Anottap-~
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pay balacatukke anottappabalay, kanhaduke anottappan.
Lobho hetuduke lobho kammapathaduke abhijjha. Vedana
phassapaficake vedana, jhanapaiicake sukhay, indriya-
paficake somanassindriyan. Viriyay indriyapaficake viri-
yindriyay, maggacatukke micchavayamo, balacatukke
viriyabalay, pitthittike paggiaho. Samadli jhanapaiicake
cittekaggatd, indriyapaficake samadhindriyay, magga-
catukke mijcchasamadhi, balacatukke samadhibalay, pit-
thittike samatho avikkhepo ceti.

Cittay vitakko ditthi ahirikany anottappay lobho ceti
ime cha dvitthanikd, vedana titthanika, [viriyay catuttha-
nikay, ekaggata paficatthaniki,]! dutiye * sasankharikan”
ti viseso.?

Somanassasahagatesu dvisu ditthigata - vippayuttesu
dvitthanika ditthi parihina tiysapadani honti, pannarasa
asambhinnapadani honti, avibhattikani satta, savibhatti-
kani attha, phasso safifia cetana vicaro piti jivitindriyay
moho ceti ime satta avibhattikd dhamma; vedand cittay
vitaklio ekaggata viriyindriyay ahirikary anottappay lobho
ceti ime attha savibhattika dhamma.

Upekkhasahagatesu dvisu ditthigatasampayuttesu piti
paribind ekatinsa padani honti. Vedand jhanarige upek-
kha hoti, indriyesu upekkhindriyay hoti. Pannarasa
asambhinnapadani honti, cha avibhattikdni, nava savi-
bhattikani upekkhasahagatesu dvisu ditthigata-vippa-
yuttesu ditthiparihina ekunatigsa padani honti.

Dvisu domanassasahagatesu ekiinatinsa padani honti:
phasso vedana salina cetana cittay vitakko viearo dukkhay
cittass’ekaggata viriyindriyay samadhindriyay manindriyay
domanassindriyay jivitindriyay miechasankappo miccha-
vayamo micchasamadhi viriyabalay samadhibalay ahiri-
kabalay anottappabalay doso moho byapado ahirikay
anottappay samatho paggaho avikkhepo ceti. Cuddasa

t Adasapotthake : Catutthinekaggata., Adasapotthake : sampa-
yuttesu.
2 B. adds the verse:
Viriyap catutthénikap, chatthan’ ekaggata pi ca,
nava dhamma ime vuttd, sambhinna hi Mahesing ti.



Namariapasamasa 15

asambhinnapadani honti, yatha: phasso vedand safifia
cetana cittay vitakko vicaro cittass’ekaggata viriyindriyay
jivitindriyay ahirikap anottappan doso moho ceti. Cha
avibhattika, attha savibhattika ca, yatha: phasso saiifia
cetana viearo jivitindriyan moho ti ime cha avibhattika
dhamma. Vedana cittay vitakko citass’ekaggata viriyindri-
yap ahirikan anottappay doso: ime attha savibhattika
dhamma.

Vicikicchasahagate tevisati padani honti: phasso vedana
safifia cetana cittay vitakko vicaro upekkha cittass’ekaggata
viriyindriyay) manindriyay! upekkhindriyay jivitindriyay
micchasankappo micchavayamo? viriyabalay ahirikabalay
anottappabalay vicikiccha moho ahirikay anottappay
paggaho ceti. Cuddasa asambhinnapadani honti, yatha:
phasso vedana safifia cetana cittay vitakko viearo cittass’-
ekaggata viriyindriyay jivitindriyay vicikicehd moho ahiri-
kayg anottappail ceti. Attha avibhattikani, cha savibhat-
tikany: phasso safifid cetana viearo cittekaggata jivitin-
driyay vicikiccha moho: ime attha avibhattika dhamma.
Vedana cittay vitakko viriyindriyan ahirikay anottappar :
ime cha savibhattikd dhamma. Cittekaggata thitimattam
eva hoti; samadhindriyadini paficatthanani paribhayanti.

Uddhaccasahagate atthavisati padani honti: phasso
vedana safifa cetana cittay vitakko vicaro upekkha citte-
kaggata viriyindriyan samadhindriyay manindriyay upek-
khindriyay jivitindriyay micchasankappo micchavayamo
micchisamadhi viriyabalay samadhibalany ahirikabalay
anottappabalay uddhaccay moho ahirikay anottappary
samatho paggaho avikkhepo ceti. Cuddasa asambhinna-
padani honti: phasso vedana safiia cetana cittay vitakko
viearo cittassekaggata viriyindriyay jivitindriyay uddhaceay
moho ahirikay anottappafi ceti; satta avibhattikani, satta
savibhattikani. Phasso safifia cetana vicaro jivitindriyay
uddhaccan moho ceti ime satta avibhattiki dhamma;
vedana cittan vitakko ekaggata viriyindriyay ahirikay
anottappafi ceti ime satta savibhattiki dhamma.

Chando adhimokkho uddhaccay manasikiro issa mac-

1 B. omits. 2 R, adds micckasama 1hi.
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chariyay mano thinay middhay kukkuccail ceti ime dasa
akusala yevapanakd. Chando adhimokkho uddhaccay
manasikaro thinay middhafi ceti ime cha yevapanaka
paficasu sasankharikesu akusalesw uppajjanti. Asankhari-
kesu paficasu thinay middhay apanetva sesa cattaro honti.
Catusu ditthigatavippayuttesu lobhasahagatesu méno
uppajjati, issd macchariyay kukkuccaii ceti ime tayo
dvisu domanassasahagatacittesn mana hutva uppajjanti.
Uddhaccasahagate adhimokkho manasikaro ca dve uppaj-
janti.
Akusalacetasika nitthita.

Kusalavipake cakkhuvifiiane dasadhamma honti: phasso
vedand saiiid cetanad upekkha cittekaggatd manindriyay
upekkhindriyay jivitindriyay manasikaro ceti. Tayo rasi
honti: phassapaiicekarasi, jhanadukarasi, indriyatikarasi
cefi. Satta asamblhinnapadani honti, phasso vedana safifia
cetana cittay ekaggata jivitindriyail ceti. Pafica avibhatti-
kani: phasso safiia ekaggata jivitindriyan ti. Dve savi-
bhattikani: vedana cittail ceti, Sota-ghana-jivha-vififianani
cakkhuvififianasadisdni. Kusalavipake kayavifiiane sukha
vedana hoti, sukhindriyay hoti, ettakay nanakaranan.
Kusalavipake manodhéatu-sampaticchanacitte vitakka-vica-
rehi saha dvadasa dhamma honti, sesay cakkhuvififiana-
sadisay. Kusalavipakahetuka - manovififianadhatu - soma-
nassasahagata-citte pitiyA saha terasa dhamma honti,
sukhavedana hoti, somanassindriyay hoti, ettakay nana-
karanan. Kusalavipakdhetuka - manoviiiianadhatu - upek-
khasahagate manodbatusadisa® ti. Attha mahavipaka-
cittani kamavacara-kusalasadisani.  Ripavacaravipakani
rapavacara-kusalasadisini. Arlipavacara-vipakani arapa-
vacara-kusalasadisani. Cattari lokuttaravipakani lokuttara-
kusalasadisani; catutthe? vipake afifatavindriyay hoti,
ettakal nanakaranan.

Kusalavipakacetasika nitthita.

! Tikdyap: Itardni manoviin&nadhatu-santiragacittani mano-
dhatu sadisdni.

2 B, Arahattaphale.
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Akusalavipakani cakkhu - sota - ghana - jivhavififidnani
kusalavipakasadisani, idha anittharammane yeva uppaj-
janti, iday tesay néanakaranay. Akusalavipike kaya-
viifidne dukkhd vedana hoti, dukkhindriyan hoti, ettakay
nanakaranay. Sampaticchana santiranani dve pi kusala-
vipaka-sadisani.

Akusalavipakacetasika nitthita.

Kiriyahetuka-manodhatu sampaticehanasadisa. Kiriya-
hetuka-manovififianadhatu-somanassasahagate citte pafica-
dasa dhamma honti: phasso vedana safiia cetana cittay
vitakko viearo piti sukhay cittekaggatd viriyindriyay
samidhindriyay manindriyay somanassindriyan jivitindri-
yaii ceti. Tayo rast honti: phassapaficakarasi, jhana-
paficakarasi, indriyapaficakarasi ceti. Ekadasa asam-
blinnapaddant honti: phasso vedana safifida cetana cittay
vitakko viearo piti cittass’ekaggata viriyindriyan jivitindri-
yaii ceti.  Attha avibhattikani : phasso sabiiza cetana
vitakko vicdro piti viriyindriyan jivitindriyaii ceti. Tini
savibhattikani: vedana cittay ekaggata ceti, ime tayo savi-
bhattikda dhamma. Cittekaggata tifthanika, vedana tittha-
nikd.  Kiriyahetukamanovififianadhatu - upekkhasahagata
imeh’ eva sadisa pitiparihind uppajjati. Avasesani kiriva-
cittdni sabhumika-kusalasadisdni yeva uppajjanti. Dvi-
paficavififiinesu manasikdro eko yevapanako uppajjati.
Sesesu parittavipakakiriyesu ca adhimokkho manasikaro
jayanti. Atthamabavipikesu atthamabakiriyesu ca ma-
haggata-vipakakiriyacittesu ca virativajja sesa kusalasadisa
yeva uppajjantiti. Kamavacaravipakesu® mahakiriyesu ca
tisso viratiyo na uppajjanti, ekantakusalatta ; appamaiifiayo
ca? kamavacara-mahavipakesu na uppajjanti, ekantaparitta-
rammanattd. Catusu upekkbasahagatesu mabakiriyesa
karunad muditd na dissantiti vadanti. Lokuttaravipaka-
cittesu kusalasadisa yeva uppajjanti.

Kiriyacetasika nifthita.®
! B. “mahavigakesu. 2 8. B. cha.
3 Tikayay : Cittacetasikakatka nitthita.
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. Pathav’ apo tejo ca, vayodhatu tath’ eva ca,

mahabhutani etani cattariti pavuceare.
Cakkhu sotai ca ghanafi ca, jivha kayo tath’ eva ca,
vanno saddo raso gandho itthipurisindriyay tatha,

. jivitay ceva vififiatti akaso lahuta pi ca

mudu kammaiifiata ceva upacayo santati jara.

. aniceata ca oja ca, vatthurupary tath’ eva ca,

catuvisati etani upada ti pavuccare.

. Bala sambhava jati ca, rogarupafi ca yarn matan?

vayo-vari-dvaya2-bhedehi sangahitani yathakkamay.

. Rupan saddo gandharasa, pathavi ca tath’ eva ca,

tejo viyo ca etani pafica cakkhadikéani ca;

. sappatighani vuccanti, tatha olarikani ea;

solasa avasesani sukhumappatighani ca.

. Cakkhadikani pafic’ eva ajjhattikani vuccare,

tevisat’ avasesani® bahiddhan’ eva honti hi.

Rupary sanidassanay vuttar, avasesa nidassanary,
sattavisavidbharn hoti, tan sabbay paripinditan.

Atth’ indriyani vatthufi ca kammen’ eva bhavanti hi,
vififiaitiyo tatha dve pi citten’ eva bhavanti hi.

Saddo utuil ca cittaii ea upada jayate hi so;

lahuti ceva muduta, kammafifiata tath’ eva ca.

utuy cittah ea aharay, upada pabhavanti hi;

. Vanno gandho raso ceva pathavi tejo ca. maluto,

upacayo santatl apo o)’ akasay catahi tu.

. Cittay cittajaripanay uppade hoti paccayo;

cittassa tikkhane kammay utu oja thitikkhane.

. Kammena visatl honti, cittena dasa satta ca;

pannarasa utund cu, aharena catuddasa;
Jarataniceata ceva na kehiei bhavanti hi.

. Yani kammena cittena; artpeh’ etini* honti hi;

Aharaji® utujani ripehi tu bhavanti hi,
na sambhonti raparapehi® jarataniccata pi ca.
Olarikani vatthufi ca oja tinindriyani ca,
apodhitu ca etani rapartipan ti vuccare;

1 Tikayap: sammatan. Uypa a.a bhavanti hi. 2 B. caya.
3 B. tevisa avas2 &.ai. + S. B. ariipe taai (na yujjati).

5 B.A dala. ¢ 8. B. 1uyachpe (na yujjati).
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17. Viiidattiyo duve ceva lahuta kammafifiata pi ca,
muduta upacayo ceva santatl ca tatha puna;
vikararapan’ etani satt’ eva tu bhavanti hi.

18. Jarataniceatd ceva lakkhanaripan ti vuccare.
Paricchedarupam akésan ekay yeva tu dipitan.

19. Catudha honti kdmanay,! rupinai ca tidha pana,
asafifinay tatha dvihi bahiddha utu neva tu.

20. Samatinsati rapani jayanti patisandhiya,
thitikkhane ca bhede? ca tiysa tins’ eva honti hi;

21. Kayadasakay bhavadasakay vatthudasakam eva ca
evay navuti rapani kammajan’ eva sandhiya

22. Yatha paticea bijani jayate aikuro paro,
tatha paticea sukkadiy kalala jayare ime.

23. Sandhicittassa dutiyan bhavarigan ti pavuceati,
ten’ attharapa jayanti utu oja hi solasa.

24. Kamma]i navutl ceva, evan jayati acayo
sabhuttaharay nissiya, matujjahatanissitay,
eka-dvihay atikkamma attha rapani jayare,
vatthudasakay® kayadasakay bhavadasakam eva ca.

25. Cakkbumhi kammaja honti sambhara catuvisati,
catupafindsa -sabbani pinditani bhavanti hi.

26. Tato* sote ca ghane ca, jivhavatthumbhi jayare,
Kayamhi tu dve dasaka tisambharani honti hi;
Catucattalisa sabbani pipditani bhavanti hi.

27. Cakkhadikani eattari, vatthurapay tath’ eva ca,
Ekatthanikarapani pafic’ eva tu bhavanti hi;

28, Kayo itthipumattafi ca, jivitindriyam eva ca
sabbatthinikarupani imani tu bhavanti hi.

Namaripasamdso samatto.

! B. and Tika: kdwinary. 2 B. bhange.
3 B. cakkhudasakar. * B. and Tikd: tatla.

Nore.—Pages 9, 14 nn.: Adasapotthake ti Sthalakkharehi mud-
dapite Namartupasaméase atthi Abhidhammapakarar & ata - potthake-
stiti mafifie,






II
ON THE PHILOSOPHY OF RELATIONS
By LEDI SADAW.

TRANSLATED INTO ENGLISH AND ANNOTATED BY S. Z. AUNG.!

Epirep BY MRrs. Rays Davips.

I

We understand from S. Z. Aung’s letter that the Hon. B.
Russell in his philosophy attaches the greatest importance
to relations. These in his view are neither physical nor
mental, but more ultimate than either. Hence relations, in
hig view, are in some respects like Plato’s ‘‘ideas” (or
universals).2 Relations (paccayd) are no less important in
our philosophy. By “relations,” with us, is meant that
by which the conneetion between things—as between &
cause and its effect—is marked. As marks (lakkhana) are
but features which characterize things, we may say that
these marks pertain to things themselves. In other words,
we may consider them as objective.

There are several kinds of marks common to things in
general (samafifia-lakkhand), such as (1) marks of Imper-
manence, Ill or Unsubstantiality ; (2) marks of conditioned
things (sankhata - lakkhand) ; (3) marks of causation
(idapaccayata-lakkhand).

By marks of conditioned things the Buddha meant arisings
and ceasings of things—i.c., changes from one state to

1 The translation of Part I. of this paper was begun by Maung Myo,
B.A., and revised by me.—S. Z, A.

2 See The Problems of Philosophy (London: Home TUniversity
Library), chap. ix.
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another. ‘Bhikkhus!” said He, ¢ there are three marks of
conditioned things. Which three ?  Arising is apparent;
ceasing 18 apparent; the other state of interval (between
these two events) is apparent.””! These happenings are, like
impermanence, etc., common to all conditioned things.
By marks of causation we mean the relation by which we
are enabled to say, ¢ On this existing, that must have been.
On this happening, that must have ariser.” These causal
relations are important not only in philosophic thought, but
also in popular and scientific knowledge. It is by them
that scientists are enabled to infer cause from effect or vice
rersa. Again, we know that abundant rainfalls produce a
prosperous harvest, while scanty rainfalls result in the
failure of crops. If the harvest be successful, prosperity
would accrue to the people; but if it fail, poverty and
starvation stare them in the face. Plenty of food is con-
ducive to a healthy and happy life, but privation of food
causes suffering and distress. Even lower animals may be
accredited with the power of discerning some of these
causal relations, as when they apprehend danger from a
threatening attitude adopted by men. Our knowledge of
relations may be scientific or unscientific. The causes of
the diseases and the effects of medical treatment are best
known to physicians. Astronomical relations are best
known to those versed in astronomy, and chemical relations
to chemists. This knowledge of relation is either super-
ficial or profound, according as we know little or much of
the different sciences. All kinds of relations in the universe
of existence are treated of in the Great Bock of Patthina
But as the Buddha expounded them in terms of philosophical
language, it is not easy to express them in popular language.

Buddhism has expounded relations by two methods :

(1) The law of happening through a cause (Paticcasamup-
pada-naya) ;

(2) The system of correlation (Patthdna-naya). Such a
statement of causal relations, as ‘ Because of ignorance,
volitions arise,” and ‘‘ Because of (past) volitions, arises

1 Anguttara, i. 152,
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(future) consciousness,” illustrates the former method. It
is simply stating that B happens, because A happens. But
when we say that A as *‘ condition,” * object,” etec., relates
itself to B, we get an illustration of the latter method.

A thorough understanding of the causal relation by the law
of happening through a cause is sufficient for the purposes
of our salvation—i.c., for the attainment of the * fruit”
and Nibbana by, and through, the intuition or penetration
of the Path into reality. But the system of correlation
was enunciated by the Buddha with the sole intention of
exercising his omniscience in order to spread knowledge.
It is useful to disciples in developing their analytic insight,
and it puts ordinary folk in the way of acquiring such
insight in future.

Now, in any relation, a thing, A, which, as a causal
term (paccaya), relates itself to another, B (paccayuppanna),
must be one or other of these four: (1) a mental fact; (2)
a physical fact; (8) a concept (pasifiatti); or (4) Nibbana.
But B is either physical or mental; concept and Nibbana,
which are absolutely exempt from becoming (or jati),
being excluded from the latter category. If a mental fact,
A, relates itself to its correlate, B, its relation to B may be
said to be mental, because it is principally derived from
the influence of the mental A. Take the case of a
notoriously ill-tempered man hated by the rest of the
villagers. His illwill, A, relates itself to the hatred, B, of
the villagers. Here he has not actually injured his fellow-
villagers by hurt or abuse. But the influence of his illwill
pervades the whole village and evokes a widespread reaction.
The relations set up by illwill are decidedly mental. So are
the relations of goodwill, in the same way as light and
heat are necessarily included under the concept of Sun.
Similarly the relations of physical things are physical ;
those of concepts, conceptual; and those of Nibbana,
Nibbanic. As the universe is without an apparent
beginning, so it is not possible to say which of the two
factors of existence—mind and matter—is more ultimate
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than the other, still less to say so of their respective
relations.

Now, we gather from 8. Z. Aung's letter that Plato’s
““ideas ” correspond to our Atthapadifiatti, while what are
called “‘universals”’ correspond to Saddapasifiatti. I might
just ag well explain what we mean and understand by these
two terms. Saddapaiifiatti is the name of a thing, as
expressed in a word, or represented by a sign. Atthapaiifiatti
is the idea or notion of that thing, as signified by that
word or sign. For example, when clay is shaped by a
potter’s hand into a vessel, the peculiar form, figure, or
shape gives rige to our idea of it as “jar,” and we attach
the name “jar” to it. This name will adhere to it so long
as it retains that shape. But as soon as the jar is broken
up into pieces we no longer call it a jar. In this example
matter is one thing and form another. Clay is not made by
the potter’s hand. It is a component, constituent part of
the earth. It is a natural product both before and after
the potter’s manual labour, and retains its nature through
various stages of transformation. On the other hand, the
form (santhana) of the jar is just a concept derived from
a combination and arrangement of clay in a certain manner.
It is not inherent in clay. It is artificial and is not a
constant element. The name *“jar,” too, is applicable
only when eclay remains in that form. Inasmuch as the
same clay may be made to assume different forms—c.g.,
the form of a cup—all these forms are temporary
phenomena, or mere appearances. The Buddha likened
our consciousness to a professor of legerdemain, or, as
moderns would say, to an expert hypnotist. A skilled
professor can hypnotize his subject into an illusion that the
void space, or an expanse of water, is terra firma, 8o that a
false jump may result in a death either by a fall or
drowning. The empty or void space here corresponds to
our formal concepts. It is through the hallucination of
our mind that we mistake the mere forms of animate and
inanimate objects for realities. So much for our explana-
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tion of concepts and names of mere forms. But as we
cannot avoid the use of concepts and names even when
dealing with realities (paramattha-dhamma’s), we have
recourse to such concepts and names to denote our mind
and mentals (cetasila, such as “ contact,” “‘feeling,” ete.),
matter and qualities (such as ‘‘extension,” *‘cohesion,”
ete.). Now, the Real, with the sole exception of Nibbana, is
impermanent because it is subject to a ceaseless flux of
change involved in becoming. But even as space is re-
garded as permanent, general coneepts and ideas may be said
to be also permanent, in the sense of exemption from the
phenomena of becoming (i.c., arising and ceasing). How?
Although the name “jar” is no longer applicable to a
particular jar when it is broken up into pieces, yet the general
concepts or notion of jar still remains in our mind to
denote other individual members of that class of vessels.

Relations, however, are not permanent, as are general
concepts of relations.

In our illustrations of illwill and goodwill the particular
relations cease with those mental dispositions, though in
the cases of their relations as object, sufficing condition,
and Karma, their after-effects may subsist long even after
the influence of the causal correlates is withdrawn. So
also the relations of concepts (not the concepts of relations)
and those of Nibbana continue in existence only as long as
persons who conceive the former and realize the latter are
existent.

We have pointed out that things which relate themselves
to others are either physical, mental, conceptual or Nib-
banic, and their relations partake of their nature. Con-
fining ourselves to the conditioned, we have further shown
that both correlates in a relation are themselves imperma-
nent, and that they cannot possibly maintain a constant
relation. Our conclusion, therefore, is that relations them-
selves are not permanent in the way that concepts of
relations are permanent.
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I1.

We now propose to explain (1) the exact import of the two
terms ¢ Patthana” and ‘“ Paccaya,” (2) their mutual con-
nection, and (3) their application to particular forms of
existence.

1.

Thana (lit. a station) may be defined as that thing in
which, or that event by which, the ““fruit’” or effect is
established.! Hence it comes to mean the cause by which
an effect is occasioned.2 The intensive prefix “pa” has
the sense of ‘padhdnari,” meaning predominance or
pre-eminence. The term Pafth@na therefore means the
principal or pre-eminent cause among causes. The
reader of Pali is referred to our work, Pafthanuddesadi-
pani, in the concluding pages whereof we explain the same
term. From the above definition of Paftiiana, the ‘“ Great
Book ” called Pafthana (of the Abhidhamma-Pitaka) must
be understood as treating of only principal causes.

Effects of such causes are either direct or indirect. The
one well-defined sort of event which bears an indispensable
relation to a given cause is said to be a direct effect. All
other outcomes of this direct effect are indirect effects.
Given the sole, adequate cause, its direct effect invariably
happens. But the indirect effects may, or may not, take
place. There is no necessary connection between a cause
and these indirect effects. In the Patthana, principal
causes are shown as relating themselves to their direct
effects only. Hence the Pafthina treatise is devoted only
to principal relations between invariable causes and inevit-
able effects.

! Thana is defined as titthati phalay ettha, etendti v@ thanay.

2 1 have introdueed the terms “cause” and “ effect” in the sense used
by the Hon. B. Russell: “ A cause is an event or group of events, of
some known general character, having a known relation to some other
event, called the effect, the relation being of such a kind that only one,
or at any rate only one well-defined sort of event, can have the relation
to a given cause” (Bertrand Russell’s Lowell Lectures, 1914, p. 226).
The italics in the quotation are mine.—TR.
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For example, greed (lobla) relates itself to its concomi-
tant mental and coexistent physical properties by way of
‘“gpecial eondition” (or hetu). Here these properties
directly spring into being along with their pafthdna or
cause. That is, whenever greed occurs, they inevitably
occur, or wherever greed is found as a cause, they are
invariably found as effects.’ But the matter does not
always stop short there. Greed may give rise to a series
of actions in deed, word, or thought, even after its stimulus
1s withdrawn. These sequences, then, are mere outcomes
or results of direct effects.

We have not yet explained the term Paccaya. It may be
defined as that event by which a fruit or effect derived from
itself occurs.?

2.

Now, the difference between the two terms is that
“patthdna” is limited to non-transitive relations to its
direct effects, whereas * paccaya” covers not only non-
transitive relations to direet effects, but also transitive
relations to indirect effects. The relation of parents to
their direct offspring represents the non-transitive relation
of patthana, while the relation of the same parents to
their grandchildren represents the transitive relation of
paccaya. The system of correlation treated of in the Great
Book must therefore be interpreted, after its title I’atthana,
as dealing with the non-transitive relations, and not with
the transitive relations of paccaya’s.

Commentators paraphrase the word ¢ paccayo” by
“upakarako,” meaning ¢ rendering service.” A mother
renders service to her child by her function of conception,
gestation, etc., and by her ministering to its wants. Here
the mother, as a paccaya, relates herself to her child, as a

1 Note that effects need not always be later than a cause. The
relation between a cause and its effect may be one of succession, or
coexistence. Compare Russell's Lowell Lectures, 1914, pp. 215, 216,
217, 220, 226.—T&.

2 Attanawm paticca phalain ayati, pavattati etendti paccayo.
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paccayuppanna, by way of conception, gestation, parturition,
and ministrations. But when an adult filially-minded son
supports his mother in her old age, he, now become a
paccaya, relates bimself to his mother, now become a
paccayuppanna, by way of gratitude and support. The
son’s gratitude is conducive to the mother’s comfort and
happiness.

In common parlance, the phrase “to render service”
means “to do some good to another.” DBut in the language
of the Patihdna, it includes bad service as well. Thus,
when a wicked son causes a mother’s suffering, he still
relates himself to her by way of paccaya.

We have shown that both terms—patthana and paccaya
—imply the idea of a causal relation. Elsewhere! we have
also shown that this relation between two variable terms
cannot possibly be constant. That which is constant is the
general concept of it. And because of this constancy, we
are enabled to state the relation in a general proposition in
the form of a causal law, called the paccayanaya (‘“ naya”
literally meaning a rule). This causal law receives a
further epithet of Ananta-naya, because of its applicability
to an “infinite ” number of particular things (atthe) as
expressed by general terms (sadda).? 1f is not customary
to call it samantanaya, or  universal law.” But the
Great Book itself is styled Anantanaya-samanta-patthana,
because in it all principal causes, drawn from ‘‘all

* Part 1., supra. Russell maintains that the relation between two
variable objects is constant in a causal law (Lowell Lectures, 1914,
p. 214). What takes part in a causal law, which is but a general
statement in the form of a proposition, is, however, not the inconstant,
particular relation, which is as real, and at the same time as variable,
as the objects themselves, but the mere concept of relation between
two concepts as expressed by general terms. Also cf. p. 231,
1bid.—TR.

2 Cf. “ Moreover, since the causal law is general, and capable of
applying to many cases, the given particular from which we infer must
follow the inference in virtue of some general characteristic, not in
virtue of its being just the particular that it is’ (Lowell Lectures,
p. 214)—Tx,
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directions,” meet in the form of causal laws of “ infinite”
applicability.?

So much for our brief theoretic treatment of the
causal law.

3.

We shall now attempt to show its importance in its
application to particular facts of existence.

With the sole exception of Nibbana, which is absolute,
all factors of conscious or unconscious existence are relative
—i.c., are not independent of relations.

First take mind. Mind is simply the consciousness of an
object. No mental properties, such as ‘‘ contact,” feeling,
perception, etc., can possibly be independent of this
simple fact of consciousness. This necessary dependence
of the former on the latter is stated in the first verse of the
Dhammapada. Conseiousness, in turn, is correlated with the
physical bases of eye, ear, nose, tongue, body and ‘‘heart.”?
These subtle bases are so inseparably connected with the
sentient that they are described as sensitive organs. Visual
consciousness proceeds from the physical base of eye, with-
out which there can be no sight, and so for the rest of the
senses. The physical bases are, again, the products of the
four primary qualities of body—viz., extension, cohesion,
heat and motion, all born of karma. In fact, they are but
the specialized manifestations of these four essentials, or
elements, for special functions.

The four essentials of matter depend for their sustenance
and support upon the two material qualities of physieal life
and nutrition. The destruction of this vital force, or the
non-assimilation of food, brings about the destruction of
the essentials. TFurther, these essentials in a conscious
being are never independent of his (reproductive) karma in
a past existence.

Material qualities, born of mind, heat or food, are in

1 Cf. “If the inference from cause to effect is to be indubitable, it
seems that the cause can hardly stop short of the whole universe’

(Lowell Lectures, p. 226 ; also cf. p. 221, 1bid.).—TR.
2 On the heart-basis theory see Compendium, p. 277 f.
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themselves not endowed with vitality, and therefore depend
for their existence upon the karma-born material qualities
which are so endowed, and which constitute the essential
subjective organism. The former undergo different stages
of decomposition so soon as the latter are destroyed.

But the vital force itself which preserves karma-born
qualities from decay is but a derivative of the four essentials
born also of karma. Therefore it is destroyed as soon as
the latter are destroyed. No wonder that the Buddha
likened life to a dewdrop on grass. In short, there is not a
single mental or corporeal quality in a human being that
is absolutely independent of relations to something—nay,
not even in the Devas or Brahmas, who attain their respec-
tive status through the force of their past karma, but are
still subject to birth and death, from which no being is
exempt. Take the case of spiritual beings of the Aripa
plane of existence. One would think that their mind is
independent of physical basis. But in reality it is not.
Just as an arrow, shot from a bow, travels in its trajectory
through the force applied to the bow-stiing, so is their
mind, projected, as it were, from their previous physical
constituents by the force of culture (bhavana) in the past
existence, maintained in its course through the Arfipa plane,
so long as that force has not spent itself.

Coming now to the consideration of inanimate physical
objects—the earth, the sun, the moon, the planets and the
stars—all are composed of the four essentials or elementals
named above.

The element of extension is, so to speak, the substratum
of matter, in which other elements inhere. Without it,
bodies cannot occupy space. It gives rise to our idea of
“ hardness ' or impenetrability of matter. Hardness
implies softness and admits of various degrees. Even
the soft rays of light possess this element of extension.

The element of cohesion pervades the entire mass of the
hardest substance known. It gives rise to our idea of
“ body ”” by combining extended particles of matter. The
smallest of these particles may Le so minute and subtle
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that we are compelled to describe them as a mere condition
or mode (@kdra), action (kiriyd) or state (bhava), or call
them by any other names! in worldly technology (loka-
vohara). Thus atoms or corpuscles (apumrii), ions or
electrons (paramdnumri), are possible only by reason of
this element of cohesion. When solid bodies are melted,
this element is even more pronounced in the resulting
liquid.2  'When bodies are reduced to powder, the same
element is still existent in the smallest particle. When
cohesion ceases to exist, extension also disappears with it.
The one cannot exist without the other. Cohesion and
extension are therefore interdependent upon each other.
Nothing that is subject to condition can independently
exist by itself.

The element of heat means the temperature of bodies,
of which there are various degrees. We call the lower
degrees cold in ordinary parlance, but in philosophy or
science cold (sita-tejo) is not recognized as a separate
power apart from heat. Both heat and cold, then, have the
same function of maturing bodies. To mature is to sharpen
the powers. That is to say, heat makes its coexistent
elements more powerful.

Both heat and cold burn, the former gwiftly and the latter
slowly. Heat depends upon the element of extension as its
combustible matter. But just as fuel is consumed by fire,
8o is the element of extension, along with its other coexistent
element, consumed by heat.

Thus all material qualities of bodies first come. into being,
then develop or mature, and finally decay through the same
element of heat. This same element, considered as one of
the four causes of matter, is also called utw, from *“ udati,”
“to produce,” because heat is capable of generating and
regenerating material qualities in physical phenomena.

1 E.g., ether-whirls, ether-rings, ether.vortices, ether-twists or ether-
strains,—TE.

2 According to scientists, cohesion is strongest in solids. But the
Buddhist idea is that it is stronger in liquids, because their particles
tend to coalesce even aftc: separation, which is not the case in solids
once broken up.--Tr.
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If we closely observe a flame we may see its flickering
ever renewing itself and presenting a continuous light.
Movements that are imperceptible to the eye may be felt.
Even the cold mass of a mountain is undergoing a process
of unperceived regeneration.

All physical phenomena, such as evapcration, cloud,
rain and vegetation, are due to heat.

Ordinarily we speak of vibration with reference to
single object, as when we say that this or that body vibrates.
But in scientific philosophy, each wave-motion! is con-
sidered as a separate, distinet phenomenon. A variety of
motions gives rise to different phenomena. But if they
oceur in one and the same series, they give rise to a change
from the old to the new. Thus when you see objects
vibrating with energy, pulsating with life, you may be
sure that they are undergoing momentary deaths.

So much for the influence of heat, or utu, on the physical
order of things.

The element of motion is inseparably connected with
heat. Motion is the force of heat. In this sense it is its off-
spring. But it also assists heat in determining its intensity.

We have said that a variety of motions gives rise to
various phenomena generated by the physical cause of uiu.
Motion and heat in the physical domain are respectively
analogous to mind and karma in the spiritual. The
Buddha said that the creative evolution of animate things
by mind is marvellous. But the evolution of inanimate
objects by the latter is no less wonderful.

Now, we have shown that the essentials of matter are
mutually dependent upon one another, and that the
secondary qualities of body are dependent upon the
primaries. Thus neither mind nor matter can be indepen-
dent of relation.

We shall now inquire whether relations are real or

1 Kiriyd, in this compound, literally means action or activity, and
includes motion.-—Tr.

3 1t looks as if the Buddhists were feeling out for the vibratory
theory of heat.—TR.
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merely conceptual, and then go on to indicate the points
of resemblance and difference among the twenty-four
modes of relation.

III.

In the foregoing we have explained the verbal import or
logical definition of the term paccaya as a cause by which
an effect comes to be. For example, the seed, the soil, the
rain-water, the solar heat, and the air are all causes by
which a tree is produced and is made to grow. Here the
function of the seed is to germinate, and those of the
remaining causes are to assist the process of germination
of the plant and to favour the growth of the tree. But it
is the seed that determines its specific type. Hence a
mango tree cannot be produced out of a tamarind seed.
From this example we can see that no conditioned things
whatsoever can exist without their respective causes.

We have further explained the meaning intended to be
conveyed by that term—namely, that the function of &
cause consists in ‘rendering service” to its effect. For
example, the seed does a service to the tree by the function
or process of germination. The root draws water, which
constitutes the principal food of plants from the soil sus-
taining it. Further, the plant requires a free access of
light and air for its growth. The root, the water, the soil,
the air, and the light all render services to the tree, each
by its own function.

Cause, as defined above, implies some power, energy, or
force (satti) through which its function (kicca) operates
in a causal relation. And we have shown in our opening
remarks on relations that this power, energy, or force is
physical, mental, conceptual, or Nibbanie, according as the
cause at work is matter, mind, concept, or Nibbana. It
is therefore obvious that the force itself is ultimately real
(paramatthadhamma).

1 The learned writer seems to infer the reality of the force from the
reality of the causal terms. But he has omitted to explain why the
force exerted by a concept, which is unreal, should be real. I therefore
venture to offer my own explanation. A concept which enters into a
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Now, there are twenty-four modes of principal causal
relations treated of in Buddhist philosophy.

1. Hetu.

The first causal relation is one by way of * root ’-condi-
tions, or hetu's. The term hetu denotes six mental factors—
namely, greed, illwill, and ignorance, and their opposites.
It connotes their function as root conditions. How? Just
as a tree is firmly fixed to the ground by its root, so are
certain correlated effects firmly established on objects by
these root-conditions. Greed, for example, more or less,
firmly fixes its coexistent mental or physical properties on
an agreeable object coveted by it. Through its influence
the whole self for the time being clings to the object which
it grasps. For a time it cannot give it up. Greed, then, is
the root-cause (hetupaccaya), A, which relates itself to B—
i.¢., the rest of the mental factors and their coexistent
physical actions—as ite effects (hetupaccayuppanna). And
so for other root-causes.

For details readers are referred to our Pafthanudesadipant.
But briefly put, illwill also more or less firmly establishes
itself and its correlates on an object of hate by way of
aversicn or antipathy, and ignorance does no less so by
way of lack of knowledge. The opposite of greed is apparent
in renunciation and in Jhana exercises; the opposite of
illwill is apperent in good conduct or higher ethics (brah-
mavihara); and the opposite of ignorance, in analytic
philosophical knowledga (4bhidhamma) and in intuitive
or penetrative knowledge of reality (saccadhamma).

We have already observed that these correspond to the
root of a tree in their function. As the growth of a trec
depends upon the condition of its root, so does the evolu-
tion of the whole universe depend on these six roots and
on them alone. The functions of a root are various. It

causal relation is a particular, as Mr. Russell, too, would say. Itis an
idea actually conceived at the moment, and therefore possesses a kind
of reality belonging to a sense-datum. Its force is therefore real. Cf.
Lowell Lectures, 1914, p. 213.—'T'r.
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firmly establishes the tree on earth; it draws up from the
soil the food for the plant; and it further enables the tree
to stand against the forces of wind and water. As long
as the root is in a sound condition, so long the tree can
subsist, grow, and thrive. No other conditions will avail
should the root fail. Hence the root is the principal con-
dition of a tree’s growth. The six mental factors named
act like roots of the trees of human actions in this world.
In fact, all our actions, in deed, word, or thought, proceed
from these primary sources. Some of our bad acts proceed
from greed, some from illwill, and some from ignorance.
All our good acts are due to their absence.

The entire question of the Why and Wherefore of good
and bad comes under this causal relation.

LiTeRATORE, — Anguttara- Nikaya; Tika -nipata, Third Vagga,
chap. iii. (vol. i., 134 £.) ; the Milayamaka of the Abhidhamma-Pitaka
(Yam. i., 1 £.).

2. Arammana.

The next relation is that of an object to @ subject, mind,
matter, Nibbana, and concepts constituting the causal
terms. In fact, there is nothing in the universe that can-
not function as an object of consciousness. But the subject
is restricted to mind alone. Matter, Nibbana, or a concept,
not being subjective, cannot enter into relation with an
object.r Men seek wealth because they cannot get on in
this world without it. Similarly mind seeks its objects,
for it cannot exist without them.

There are six classes of objects: five of sense and one of
thought. A present visible thing causally relates itself to
visual consciousness by way of an object. And so for the
rest of external senses. But all the six classes of objects
can act on the inner sense or mind by entering into causal
relations either in presentative or representative conscious-

1 In other words, the relation of, say, matter, A, as object to mind,
B, is asymmetrical ; that is, B does not bear the same relation to A as
A does to B. The relation of a mental object to a mental subject is
merely non-symmetrical. I am indebted to Mr, Russell for the terms
‘“ asymrnetrical 7’ and “ non-symmetrical.'—Tgr,
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ness. And there are several classes of consciousness (as
detailed in Part I. of the Compendiwm) to which an object
can relate itself. Past and future objects can likewise act
on present mind. There is no object but can relate itself
to the omniscience of a Buddha.

3. Adlipati.
(a) Salajatadhipati.

In the causal relation of the dominant to the dominated,
certain mental factors, namely, intention or desire-to-do
(chanda), energy or effort (viriya), mind or will (citta),! and
reason or intellect (vmapysd), may be dominant over their
respective coexistent properties. By * dominant” we
mean ‘ peerless.” When any of these four has acquired
such a sufficient force as to dominate the rest, nothing else
can resist its influence, in the same way as no animals ean
withstand the power of the lion, king of beasts. These
four factors form the bases of the accomplishment of great
things. A sufficiently powerful intention will, sooner or
later, achieve its object, however great, whether that be
meritorious or otherwise. An equally supreme effort which
surmounts all obstacles and difficulties in labour and hard-
ship will certainly carry its object through. A sufficiently
strong will is equally bound to effect its object. Intellectual
reason which gets the upper hand cannot fail to accomplish
its ends, either in the acquisition of knowledge or in the
solution of intricate problems. Each of these four mentals,
then, may causally relate itself to coexistent properties,
mental or physical, by way of dominance.

() Arammanadhipati.
In this causal relation, certain objects of great regard
may dominate the percipient mind, as when a person who

1 Cutta in this connection always refers to the javana-cittuppada, or
apperceptional state of consciousness, in which the will asserts itself
over its coexistent properties; therefore the whole state may be said
to dominate other things coexistent with it.
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seeks gold is possessed and obsessed by the dominant idea
of that precious metal. When so dominated, he cannot
possibly give up or get rid of if, notwithstanding the
troubles and hardships to which he is put by his desire
to get gold. In fact, all agreeable objects may, more or
less, dominate the mind in this way.

LiteraTuRE.—The Mahdvagga-Iddhipada-Sagyutta of the Suttanta
(8. v., 254 £.), and the Iddhipadavibhanga of the Abhidhamma-Pitaka
(Vibh. 216 £.).

4. Anantara.

In the causal relation of one mental to another which
is contiguous to it in time, each preceding state of con-
sciousness causally relates itself to its immediate successor
in a process of thought. For each individual the series is
uninterrupted till existence is completed on finally passing
away, as in the case of an Arahant. There is a not a mere
sequence or succession in time, without any causal connec-
tion between the two correlated terms. But it is the
temporal relation which is necessarily taken account of
by the causal law. In function, therefore, each predecessor
towards its successor is like a parent towards its offspring.
The only difference is that, whereas the parent lives when the
child is born, the predecessor in the mental sequence expires
before its successor appears. Just as an heir normally
inherits the property of his deceased parent, so does a suc-
ceeding unit of consciousness inherit all the energy, all the
functions, and all the impressions of the expired unit.

5. Samanantara.

But because the two states blend themselves in such
a way as to present one continuous mind,? the same
temporal relation is also spoken of as one of immediate
contiguity in time. This continuity of members of the

1 We may say one continuous spectrum of mind where one colour
shades off into another, so that it is difficult to say where one ends
and where the other begins.—Tr.
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series has led to the theory of immortality being usually
applied to mind, us soul, rather than to body.

22, 23. Natthi ; Vigata.

We have observed that a predecessor expires when its
successor makes its appearance. For this reason, the
same causal relation in mental sequence is also spoken of
as one of absence (Natthipaccaya) and sometimes as one
of abeyance (Vigatapaccaya).t

12. Ascvana.

The causal relation by way of habitual recurrence is a
species of the foregoing. But it is limited to the sequence
of similar states of consciousness during apperceptional
moments in a process of thought. Mind is most active
during these moments. All our moral and immoral acts
proceed from these apperceptional states, as also all our
movements in action and speech. - Now, to make an habitual
use of a thing (@scvati) is to cultivate it, and to cultivate
is to practise repeatedly for many times. If, for example,
in reading a lesson many times, each new reading is
more improved than the previous by repetition of the
process, the improvement so effected is called proficiency.?
Such proficiency is culture (bhavana), and culture is
asevand, which is thus the recurrence of an improved state
of affairs by habitual repetition of similar circumstances.
Thus when each previous state has power to effect an
improvement in its immediate successor of the same kind
in this way, the former is sald to relate itself causally to
the latter by way of habituation. Apperceptional states of
consciousness of the world of sense-desires can recur only
seven times at the very outside in a process of thought. A

1 Vigata: lit. gone away.

? An unconscious plagiarism of the following passage from Russell,
Lowell Lectures, p. 280: “If, for example, I read a certain poem
many times, my experience on each occasion is modified by the

previous readings, and my emotions are never repeated exactly.”
Pagunabhdva is the same as paguiinata of the Compendium.—Tr.
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gradual improvement is effected up to the fourth moment
in this series, when it begins to decline till the process of
repetition ceases at the seventh moment.! This causal
relation by way of habituation is apparent in the world as
practice, and is useful in the acquisition of the knowledge
of sciences and arts. We have observed that the power of
improvement is appropriated by the apperceptional states
in a process of thought. But the exercise of that power
may be repeated in several thousands of similar processes
in a single day. This process of repetition may be carried
on for many days, months, years, or for many lives. Since
practice makes a man perfect, the ten Perfections of the
Bodhisats were brought about in this way. Some persons
may have sufficient power to exert themselves so as to
attain Jhana, Super-knowledge, the Path and the Fruit in
this very existence. Ascvana is to be understood in such
phrases as “to cultivate right views,” etc. But in the
Great Book, according to its title of Paffhana, the causal
relation under discussion is restricted to one which obtains
between two states of consciousness, during apperceptional
moments in a process of thought, because it is the principal
relation of the kind. It is to be understood that the first
apperceptional state causally relates itself to the second
but not to the third, and the second to the third but not to
the fourth, and so on, by way of immediate contiguity in
time. But we may add, that the first causally relates itself
to the third, fourth, ete., by way of sufficing condition.
Further, the two terms of this relation must be necessarily
similar—e.g., both must be appetitives or aversives. That
is, an appetitive cannot causally relate itself to an aversive
in this way.

LiteraTURE.—The Mahavagga Sapyutta of the Suttanta Pitaka.
(8. v.).

1 The rise and fall of the power of thought may be represented by a
wave of thought in which the fourth moment formns the crest. Cf.the
translator’s article on * The Forces of Character’” in DBuddhism
{Rangoon, 1908).—Tkr.
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6. Sahajdta.

We now come to the consideration of the causal relation
of coexistence in time. Just as a flame is accompanied by
heat and light, and sometimes by a peculiar odour of its
own, certain things or events have the power of bringing
about their effects simultaneously with them.

There are four different relations of this kind, namely
the relation of—

(a) A mental to a mental ;

(b) A mental to a physical ;

(¢) A physical to a physical ; and
{(d) A physical to a mental.

All mentals coexistent in a state of consciousness, forming
any one of the thirty-three modes of grouping dealt with in
Part II. of the Compendium of Philosophy (Abhidhammattha-
sangaha), are related to one another under (¢). Here the
relation is symmetrical. That is, the relation between the
two terms A and B holds good as between B and A.

Under (b) we have (i.) the relation of reborn mentals to
karma-born material qualities of body at the moment of
conception; (ii.) the correlation of mind with physical
organism in life after conception. In the former cage both
the mentals and physicals spring into being simultaneously.

Under (¢) any one of the four primary qualities of body
causally relates itself to (i.) any one of the remaining three
and (ii.) to their derivatives, in each of the twenty-one
groups, or kaldpa’s, dealt with in Part VL. of the Compen-
divm. It must be remembered that the derivatives cannot
attain the status of a cause or paccaya. That is, the rela-
tion between the primaries, A, and the secondaries, B, is
asymmetrical. In other words, the relation of A to B
cannot be reciprocally borne by B to A.

Under (d) may be instanced the correlation of the basis
of “ heart” to mentals at the moment of conception.

In Part IL of this paper we pointed out how material
qualities give rise to our ideas of ‘“bodies” from the
tiniest particle to the biggest mass. But in the Great
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Book, true to its title of Pafthana, only relations of material
qualities within any one kaldpa are principally intended as
illustrations of the causal law embodying the relations of
physicals to physicals by way of coexistence.

This relation of (i.) coexistence includes the following
varieties :

(ii.) Dependence-in-coexistence (8a. Sahajdtanissaya);

(iii.) Co-presence (21a. Sahajatatthi) ; and

(iv.) Inseparableness-in-coexistence (24a. Sahajata-avi-
gata).

Coexistence is not mere juxtaposition in space and time
without any real connection between the two correlated
terms A and B. A may serve as the basis of B, if the
latter depends for its existence on the former, or A may be
inseparably connected with B, if A be indispensable for B’s
coexistence. In either ease, both terms must be co-present.

These four form the genus of the relation of coexistence.
The following are its species :

(v.) The relation of reciprocity (7. Afifiamaiiiiapac-

caya) ;

(vi.) The mutual relation of results-to-results in frui-
tion (14. Vipdkapaccaya);

{(vii.) The relation of association (19. Sampayuttapac-
caya) ; and

(viii.) The relation of dissociation (20. Vippayuttapac-
caya).

We have seen that both terms, A and B, may be either
physical or mental. If A and B be both mentals, or both
primary qualities of body, or if A be the physical basis of
mind, B, at the moment of conception,® then the relation of
Teciprocity obtains.

1 When A and B are both mentals or primaries, the relation of
reciprocity is symmetrical, The correlation of keart with mind at
conception is a special case of reciprocity. Physical bases of mind at
other times in life are dealt with under the relation of pre-existence,

because they spring into being earlier than consciousness, which depends
upon them for existence.—Tr.
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We think a word of explanation is needed to show what
is meant by the relation of fruition. Just as a ripe fruit is
soft, 80 are the mature results of moral or immoral karmas.
That is, these mental results are inactive and quiescent.
Witness such results in the form of the vital continuum of
a person who is either absent-minded or asleep. When we
are free from cares and anxieties, all our physical comforts
are due to the quieting qualities of results. In this rela-
tion A is always mental, but B may be either mental or
physical.

We now pass on to the discussion of the relation of
association. When waters flowing from different springs
combine in a big river, they are no longer distinguishable
by their sources. There is athorough fusion. Inthe same
way, when both A and B are mentals, their coalescence in
coexistence is spoken of as the relation of association. But
just as quicksilver refuses to mix with water, so a mental
and a physical dissociate from each other in coexistence.
In the relation of dissociation, then, A is mental when B is
physical, or vice versa.

Now, if A be mental, it may be (ix.) a root-condition
(hetu), (x.) a mental dominant factor, (xi.) a karma, (xii.) &
mental food, (xiii.) a mental control, (xiv.) a Jhana-constit-
uent, or (xv.) a Path-constituent.

We have already explained root-conditions and mental
dominants under (1) and (3) above. It only remains here
to observe that the relations of root-condition and mental
dominance are minor species of coexistence.

18a. Kamma.

We now come to the consideration of the Karmic relation
of coexistence. Karma is ultimately reduced to the psycho-
logical factor of volition. And volition is the unique
determination of will. Will-exercise is power over its
coexistent mental properties and physical qualities. In fact,
all our activities in deed, word, or thought are due to its
influence. But here we are not concerned with the aspect
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of will in its relation to effects in after-life. We will advert
to it later.

There remain four other minor species of coexistence to
be briefly discussed.

15. Ahara.

Just as material food supports body, so do mental foods
support mind. Mental ¢ contact” or reaction nourishes con-
comitant properties, especially feeling ; will serves its con-
comitant propertiesin the execution of deed, word, or thought;
and consciousness also serves as the support of concomitans
properties in thinking about an object. These three mental
foods in nourishing the mind also affect the body. Strictly
speaking, material food is to be excluded from consideration
under this causal relation of coexistence, because it begins
to act only when it reaches its own static stage of metabolic
development. But since it bears the relation from that
moment, it may be included under this head.

LiteraTuRE.—The Seventh Vagga of the Nidana-Sapyutta (S. ii,
94.128).

16. Indriya.

We pass on to the causal relation of control in coexist-
ence. Psychic life, consciousness, feeling, faith, energy,
mindfulness, concentrative power of thought, and intuition,
are called Controls, because they exercise control over their
coexistent mental and physiecal properties, in their respec-
tive departments. Life controls them in the matter of their
prolongation by continuity; mind, in the matter of thinking
about an object; pleasure, in causing comfort to body, and
pain, in causing discomfort to it; joy, in happiness, and
grief, in distress; and equanimity, in indifference. Faith
controls its concomitants in religious convictions ; energy,
in supreme efforts ; mindfulness, in contemplative exercises;
concentrative power of thought, in the attainment of Jhana ;
and intuition, in penetrating the real.

The difference between the relation of dominance and
that of control is this: in the former the dominant factor is
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supreme like an Emperor, whereas in the latter the controls
have compeers, like Kings under the suzerain power, or
ministers under a King. No two dominant factors, each
exercising the paramount authority, can exist side by side,
but many controls may co-operate with one another at the
same time. Physical life does not exercise its influence
over a karma-born group of material qualities till it reaches
its own static stage of development. But it may be in-
cluded under this relation, as in the case of material food.

Self-control practised by Bhikkhus is an instance of this
relation.

LiTERATURE. — The Indriya-Sapyutta of the Mabavagga of the
Suttanta (S. v., 198 £.), and the Indriya-Yamaka of the Abhidhamma
(Yam. ii.,, 61 1.),

17. Jhana.

Jhana means a close observation and contemplation of an
object. It is a straight and steady aim at the objective like
that of a hunter with his arrow. Vitakka, or the initial
application of the mind, is a factor of this process consisting
in the direction of its concomitant properties towards the
object ; Vicdra, or the sustained application of the mind, is
the hovering, 8o to speak, of its concomitants over the object;
Piti, or interest, is the satisfaction withit; Sukha, orhappiness,
is the experience of it ; and Ekaggata, or the individuality
of the object to mind, is the steadiness of mind on object.
It is through the influence of one or other of these factors
in its causal relation to its coexistent properties that in all
our actions we are enabled to carry out our object, to attain
the end in view. Without this influence a hunter would
not be able to take a steady aim at his game. Without it, we
should not be able to observe any distinctions in forms. With-
out it, we should not be able to make or take even a single
right step. A man may aim eastward, but he will swerve
southward, and fall westward. During this wavering step,
his mind may wander to another object and become forget-
ful of the first. In such a state of mental distraction, he
would not be able to repeat even the easiest lesson. The
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mind’s movement from object to object is very rapid. In
fact, the mind is like a wild buli-calf, and the Jhana factor is
like a tether by which it is roped to a stake. It actson both
mind and body. It is absent in the external senses—that
18, at the moment of sensing in a process of presentative
congciousness.

LireraTURE.—The Jhanavibhanga of the Abhidhamma (J%0h.
244 1,).

18. Magga.

Path-factors include («) intuition (or paiiiia), (b) aim
(vitaklka), (¢) right speech, (d) right act, (¢) right life, (/)
energy, (9) mindfulness, (1) individualizing power of mind
(ekaggata), and (3) opinion (ditthi).

Aim, energy, and individuality are common to both good
and bad. But opinion (that is, erroneous view or micchd-
ditthty pertains to bad only, and the other five to good only.

Wrong speech, wrong act, wrong life, and wrong mind-
fulness are included under the term ‘ immoral thought ™
(akusala-citta), and are therefore not distinctively set forth
in Buddhist philosophy as factors of the wrong path.

Now, Magga or Path means a road. The advantages of
roads as means of reaching different destinations in all
directions from one’s place are evident. Carts, boats,
ships, carriages, etc., are factors of journey on a road.
Erroneous view is a straight road to evil destiny, and wrong
aim, wrong effort, wrong mindfulness, and wrong concen-
tration are like vehicles plying on that road. Intuition or
penetrative understanding, which is but another name for
right view, is, on the other hand, a main road leading to
happy destiny, aye, to Nibbana, and right aim, right speech,
right act, right life, right effort, right mindfulness, and
right concentration are vehicular means of journey on it.
The remaining mental properties are like travellers, each
on his own business. We may go further and say that all
conscious beings are travellers.

These path-factors may act on both mind and body.
This causal relation follows so closely on the wake of that
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of root-condition that it is possible to find the former in

seventy-one states of consciousness accompanied by root-
conditions.

LireraTure.—The Mahavagga-Sapyutta (S. v.), and the Atthaka-
nipata, as well as the Navanipata of the Anguttara-Nikaye (4. iv.,
150 to end); the Maggavibhaiiga of the Abhidhamma (Vibh. 235 f.).

19. Purejata.

The term * pre-existent” (purejata) must not be under-
stood to mean a wholly antecedent! state which has expired
before a consequence arises, but a thing, event, or process
which partly precedes, and partly overlaps with, a later
event, or thing, or process to which the earlier causally
relates itself. Such pre-existent things may be either
physical bases or objects of consciousness. Both invariably
take part in a process of external presentative conscious-
ness. How? Just as a reverberation of notes takes place
when a lyre-string is struck once, even so, when a pre-
existent object strikes an equally pre-existent basis, the
vibration of the continuum, set up by the impact, gives rise
to a series of consciousness with the same object in a
presentative process of thought.

This series terminates only when the object completes
its life-cycle of seventeen mental moments. In a process
of sight, the physical basis of eye partly precedes the visual
consciousness to which it causally relates itself, and the
object also partly precedes the series of consciousness to
which it severally relates in turn.

So, too, for the other external senses.

In the case of the internal sense, each state of conscious-
ness that takes part in a process of thought invariably
depends upon the heart-basis, which springs into being at
the next previous moment.

This causal relation is the function of only eighteen kinds
of predetermined qualities of body, having a normal life-

! The terms *‘antecedent” and *consequent,” adopted in the
Compendium, are somewhat misleading.—Tx.
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cycle of seventeen moments and overlapping with the
present. In other words, pre-existent things must continue
to be present if they were to enter into this causal relation.
When the mind attends to past or future objecte, concepts,
Nibbana, or material qualities other than the aforesaid
eighteen, this causal relation does not obtain.

The relation of prior or pre-existing physical basis to
mind is one of dependence (Nissaya), because the latter
depends for its existence upon the former as its basis;
or one of dissociation (Vippayutta), because mind and
matter refuse to coalesce; or one of co-presence or in-
separableness (Atthi or Avigata), because the physical
basis is inseparably present along with the mind; or one
of control (Indriya), because the five physical bases control
the external senses.

Similarly, objeets which partly precede consciousness
are latterly co-present and inseparable from their respec-
tive subjects. If such objects be extremely desirable and
much coveted, they may dominate the mind. In that case
the relation of dominance also obtains. Or if they be
sufficiently strong to act on the mind at any later time,
the relation of sufficing condition would obtain.

LitkraTure.—The Ayatana-Sapyutta of the Suttanta (S.iv., 1£);
the Ayatanavibhanga (Vibk. 70 £.); and the Ayatana-Yamaka of the
Abhidhamma (Yam. i., 52 £.).

11. Pacchajata.

The causal relation of post-existence (pacchdjata) may
also be one of dissociation, co-presence, or inseparable con-
nection by continuance (avigata).

All posterior mentals that spring into being after the
moment of conception are said to be post-existent, because
they are partly preceded by their physical correlates.
That is, the former come into existence only when the
latter reach the static stage of their own development.

Just as middle and final rains are beneficial to a crop
grown af{ the beginning of the rains, co later mentals
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render service to earlier corporeal qualities born of karma,
mind, heat, or food. In this causal relation of mentals to
physicals by way of post-existence, the terms, though co-
present and inseparably connected by continuance, neces-
sarily dissociate one from the other. Physical life which
controls the body, animal temperature which is but the
primary quality of blood-heat born of karma, and con-
sciousness which is post-existent, constitute the tripod of
conscious existence as treated of in the Mahavedalla-Sutta
of the Fifth Vagga of the Mulapannasa in the Majjhima
Nikaya (M. i., 292).

13b. Kamma.

We have hitherto discussed only one aspect of karma in
its causal relation by way of coexistence under (6).

We have seen that karma is will, and that will determines
itself. This determination first consists in causing its co-
existent properties to perform their respective functions.
The functioning of the entire mind through its influence
produces (mental) ¢ results,” and karma-born qualities of
body after it ceases to act. Therefore karma differs in
time from its effects. Hence it is asynchronous. It may
work them out, either in the very present existence, or in
the immediate next rebirth, or in any one life of the
subsequent series, until existence is completed. The act of
volition at the first apperceptional moment, if sufficiently
strong, is capable of effecting its results almost immediately
in the same life; that at the seventh moment, its results
in the next existence; and those at the five intermediate
moments, in any life of the series from the third rebirth
onward till Nibbana is reached, as an opportunity for
fruition presents itself. But should they fail to mature
results within the time limit allotted to each kind for any
reason or other, they become inoperative for ever by being
time-barred.

This fact is very briefly dealt with in Part V. of the
Compendium. Asynchronous karma is important in that
the entire sentient evolution in different planes of
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existence is directly, and that of the physical world is
indirectly, due to it. Just as plants grow from their
respective seeds, 80 beings evolve from their karmas. Those
who deny this causal relation of asynchronous karma fall
into all sorts of erroneous views.

LireraTure.—The S@leyyaka Sutta, the Verafijaka-Sutta, the Ciila-
dhammasamadans and Mahadhammasamadana-Suttas of the Fifth
Vagga in Milapannasa, Majjhima-Nikaya (M. i., 285, 290, 805, 309) ;
the Balapandita-Sutta, Second Vagga, the Devadita-Sutta, Third Vagga,
the Culakammavibhanga and Mahakammavibhanga-Suttas (M. iii,, 163,
178, 202, 207) ; the Fourth Vagga in Uparipannasa (M. ii., 248); the
Apidana, the Vimanavatthw, the Petavatthu of the Khuddaka
Nikaya.

9. Upanissaya.

By Upanissaya or sufficing condition is meant a powerful
thing or event on which an effect depends for existence.
A dominant object, i.e., an object of great interest, an
immediately expired mental state or any other cause-in-
nature, adequate to produce its own effect, may act as a
sufficing condition.

We have explained the first two of these under (3) and
(4) respectively. We gaid in our Patthanuddesadipant
that all causes necessarily taken account of by (pakato:
lit. means evident to) natural philosophers (lokapdkatiya
pandita) are sufficient or adequate to produce their own
effects. In fact, all natural causes (both physical and
spiritual) are adequate. A natural cause may be defined
as thing, event, or action in nature on which its effect
largely depends for existence. Suppose you treated a
friend very kindly and hospitably when he visited you, he
would be a pikata (or a person to whom) something was
done in the past. As such, he may be well depended upon,
when you return his visit, according to his means, position
or status in life. Of course, the extent to which you may
look to him for hospitality depends upon the degree of
attention you paid to him.

If o man were to build a house well, it would be a pdlata
or a thing done well. It would afford protection to himself
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and his successors. If a cultivator cleared land for cultiva-
tion, that land would be a pikata, and would be a means of
subsistence for him and his posterity. A student learns his
lessons thoroughly. His learning would stand him in good
stead. All our higher karmas (sublime and spiritual) are
instances of sufficing conditions. So also are our principal
transgressions. By a sufficing condition is meant one that
cannot be effaced—e.g., the five serious crimes of matricide,
parricide, ete.

This causal relation by way of sufficient condition may
be classified into that of—

(a) A present to a present ;

(b) A past to a present;

(¢) A future to a present; and
(d) A timeless to a present.

Association, environments, and all our physical sur-
roundings may be instanced under (a). All our ancestors
and all our past acts or karmas illustrate (b). All our expec-
tations and anticipations, all our hopes and ideas, come
under (¢). No being is ever without these. In fact, all of
us are, more or less, governed by our hopes. We are led
onward by our ideals. We are stimulated to present efforts
by them as our goals. We are regulated in all our actions
by hopes of future reward or dread of future punishment.
All our present efforts, when maturing their fruits in future,
become past sufficing conditions, and the fruits themselves
become the present effects, to which those past efforts
causally relate themselves as sufficing conditions.

Now,*why are Nibbana and concepts described as time-
less, or out of time (kalavimutta)? Because they are not
subject to the two principal events of birth and death which
occur in time. Nibbana is a great sufficing condition for
the wise to cultivate all good and perfections—e.g., charity,
virtue, etc., as well as all purities and factors of enlighten-
ment. Even our relative exemption from all dangers in
this world is longed for by us. Therefore Nibbana-peace
which we long for is a sufficient condition.
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Again, just as space is a sufficent condition for birds to
fly and for all other creatures to move about, so all our
concepts are sufficient conditions for our intellects to move
about and increase our knowledge.

Or we may classify this causal relation under that of—

(a) A moral to a moral;

() A moral to an immoral ;

(¢) A moral to an unmoral;

(d) (¢) and (f) An immoral to a moral, immoral,
or unmoral ;

(9) (h) and () An unmoral to a moral, immoral,
or unmoral.

(@) Faith, virtue, experience, ete., may lead to ethically
good acts.

(b) But they may also give rise to pride or conceit.

(¢) Men like our Bodhisats, in doing good acts, undergo
a great deal of physical discomfort and trouble.
Now, physical pain is a thing unmoral, and good
acts are moral. Again, anyone who fears to
undergo the ordeal and trial is far from achieving
any good. But others reap the fruits of their
labour or good acts according to the degree of
exertion —¢.g., as Buddhas Supreme, Buddhas
Special (pacceka), Disciples, and so forth. All
our happy results so achieved are unmoral.

(d) But just as patients seek medicine, or persons in dread
of fire seek water, or nations desirous of immunity
from attack by enemies seek armed peace, 80 persons
who wish to get rid of bad seek its opposite. A
murderer practises virtue, ete., through repentance.
In this case murder is in causal relation to virtue.
And so for other forms of evil.

(¢) Self-love and self-interest lead to commission of evil
deeds of murder, theft, ete.

(f) A wicked man sometimes gets on in this world.
His corruptions stand in causal relation to his



52 Ledi Sadaw

prosperity, whiclf is as unmoral as adversity he
generally meets with.

(9) (B) Our physical organs give rise to good and bad
acts.

(1) Our organs are means of enjoyment, or the reverse.
Some are loved for good features and a sweet
voice; others are hated for the opposites. Some
animals are killed for flesh, some for plumage,
some for skins, some for bones, and some for oil.
Here flesh, plumage, ete., which are unmoral, are
in causal relation to danger or death.

All our wealth, possession, and prosperity are unmorals,
yielding happiness or misery, which are equally unmoral.

To sum up. All causes in nature, other than the re-
maining twenty-three causes or paccayas, specially treated
of in the Great Book, with the exception of dominant
objects, immediately expired mental states, and karmas
capable of effecting results at some future time, are
sufficing conditions.

REecaprTunaTION.

A cause which implies some real power, energy, or force,
is adequate to produce its effects. In short it is always (1.)
a sufficing condition (upanissayapaccaya). 1t may be past,
present, future, or out of time, c.g., as (il.) an object of
consciousness (grammana-pacceya). This object is to the
mind like early rains to certain reptiles hibernating in
earthly burrows, or to certain amphibious animals confined
to small collections of water. Now, the causal law which
expresses the relation between two terms necessarily takes
account of temporal relations of (iii.) coexistence (sahajata)
and succession.

Coexistent causes are always indispensably present (atthi
and avigata). But (iv. and v.) some of them may have
occurred earlier or later than their effects, with which they
partly overlap (pérejata and pacchdjata).

In succession, causes need not always be earlier than their
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effects. But expired mental states and (vi.) asynchronous
karmas which wholly precede their effects are always past.
Further (vii.), expired mental states are contiguous in time
to their successors (anantarapaccaya).

‘But in Part VIIL of the Compendium a different classifi-
cation of relations into six groups was adopted, according
to the two terms of a relation, in the stanza beginning with
the line: ‘“ Mind may to mind sixfold relation bear.”!

1 Compendium, p. 192. In this summary the writer reduces the
twenty-four relations to seven principal relations, instead of the classical
four (Compendium, Section 12, p. 197). But in either case sufficing
condition indicates the nature of a cause, and object is but a species of
this cause, The rest are intended to show the temporal relations of
coexistence, or simultaneity, and sequence, or succession. Cf. Russell
generally on “The Notion of Cause  in Lowell Lectures, 1914, —Tr.



III
AGGARAMAYA,
AMBALANGODA,
July 9, 1914.

To the Epiror JPTS.

SOTTHI BHAVATU,

Namarupaparicchedassa Maramma-nissayo (athava
atthavannana) maya ito katipayadivasinam upari laddha.
Sa pi sabbaso na parisuddha; tathapi amhakay potthake
yani asuddhapathani, tani samoloketva likhitva imina
saha pesemi. Yadi sakka suddhipattan yojetuy, tatha
karotu. Atha ca para muddita-potthakena saysandetva
iman pannay oloketabbay . . .

tamhakay vissasiko,
A. P. BUDDHADATTA.

ERRATA IN NAMARUPAPARICCHEDA, JPTS 1918-14.
gatha. pada.

41 . 2 for catudhamma read cha tu dhamma.

68 . 2 for sampatta read samatta.

68 . 4 read voharabhoga-bhedita.
88 .1 read asammosa sabhavesu.
95 .8 read aparipphandana-raga.

120 . 1 for salakkhanay read salakkhane.
120 . 2 for lakkhanay read kevalay.
125 . 2 for vanassasavaraso read vanassavaraso B.
187 . 1 for °baddhani recad °bandhena B.
177 . 1 for °ucca® read °uddhacea®.
240 . 1 for nimitta® read nimittay.
246 . 2 for °vatthuka read °vatthuna.
278 . 8 read sasava 'vajjapakani.
299 . 8 jor paficadvare read paficavare.
54
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gatha. pada.

883 . 2 for karadito read garadito.

409 . 8 for bhavanaphala® read bhivanabala’.

429 . 2 for kammajati read kammajani.

482 . 2 for °no bhava read °ko bhavo.

479 . 1 for sattha yay read yatthayan.

543 . 4 for sada read yada.

551 . 3 for purakkhattena read purakattena.

581 . 1 for kamma® read kammar.

627 . 1 for paramasi read paramattha.

628 . 2 for ca vipassiyd rcad cavipassiya.

657 . 4 for karaka read khadaka.

658 . 1 for anatta c’ahitd read anatthavahita.

661 . 1 for citt’eday read cintentay.

671 . 2 for °ka-pasadato read °kam asarato.

700 . 3 for dhammanay rcad dhammesu.

701 . 4 for durammukhé recad rudammukha.

754 . 1 for vufta ya read vuttayan.

758 . 2 for °nupassitd read °nusayita.

768 . 1 jor bhavopapatti® read sa vopapatti®.

808 . 1 for java-paguna’ read java paguna®.

820 . 4 for namarupanam read namarp rupanam.
859 . 4 read atthacchayavabhasini.
866 . 4 read rajaputto 'tujadiko.
867 . 8 for ’'vatta® read ’vattha®.

878 . 4 for jananan read cetasan.

878 . 8 for ullopa® read ullapa®.

909 . 1 for dvara® read daru®.

929 . 1 for ajjhittha read avittha.

935 . 1 for jumbhanti read jumbhanta.

992 . 2 for paray read paday.

1107 . 8 for mariyadaya read mariyado 'yam.

1145 . 4 read sobheti jinasasanar (?).
1155 . 4 read avannamala-vajjanan.
1220 . 1 for accantaraya® read bhav&ntaraya ?).
1288-1284 insert between these numbers :

1283a appanay’ opacirena, tam evatha samadahany,

yogi samadahay cittan, sikkhatiti pavuceati.
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gatha.
1313
1325

1351 .
1376 .

1468

1587

1724

1734 .
1792 .
1812 .
1817 .
1845 .

1848

pada.

. 2 for
. 2 for
1 jfor
1 for

.3
1485 .
1502 .
1565 .
. 2 for
1592 .
1674 .
1682 .

1
1 for
8 for

1

8 for
2 for
.4

8 for
2 for
1 for
3 for
3 for
. 1 for

A. P. Buddhadatta

mando read anto.
vipanna® read vipphanda®.
vimosaya read vihesdya.
sampanna’ read pasanna’.

read kasinapagamakasay.

read bahubhavad’adhitthanay.
cetoparay lakkhanay read cetomalakkhalanay.
pana’ hetu read alabhe tu.
appavattanam read asamatthanam.

read janakappaccayanay hi.

tathabhave read vatabhave.
kummagga® read kummagga.

read dukkhayuhana-tapparay.
caraka read caraka.
karissati read kariyati.
saddhaya read saddha ca.
saddhanubhavaya read saddhanuga tassa.
gune thitatta read gunoditatta.
°paramattha read °padattha.
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Nipata (1918).

Anesaki, M.; The Sutta-Nipata in Chinese (1907).

Aung, S. Z.; A Compendium of Philosophy (Abhidham-
matthasangaha, 1910). Abhidhamma Literature in
Burma (1912). Katha-Vaithu Translation.

Bell, H. C. P.; List of MSS. in the Oriental Library, Kandy,
1882.

Bendall, Cecil; On the Mahavagga (1888).

Benson, A. C.; Buddha, a sonnet (1883).

Bode, Mabel, H.; ed. of Sisana-Vaypsa. Index to the
Gandha-vaysa (1896). Index to Pali words discussed
in Translations (1901). Early Pali Grammarians in
Burma (1908). Mahavaysa (Eng. transl., 1912).

Buddhadatta, A. P.; Namarapapariccheda (1914). Abhi-
dhammavatara (1915). Raparapavibhaga (1915).

Carpenter, J. E.; ed. of Digha and Sumangala-VilasinI.

Chalmers, R.; ed. of Majjhima, vols. 2 and 3.

Clauson, G. L. M.; A New Kammavaca (1907).

Dé, Harinath ; Notes and Translations (1907).

Dhammarama, P.; ed. of Namarupasamasa.

Edmunds, A. J.; A Buddhist Bibliography (1903).

Fausbéll, V.; Glossary to the Sutta-Nipata (1893). Cata-
logue of Mandalay MSS. in the India Office Library
(1896).

Feer, Léon; ed. of Sapyutta, 5 vols.; and of Pafica-gati
Dipana.
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Franke, R. Otto; Three Papers on Pali Grammarians and
Lexicographers (1903). On the alleged Buddhist
Councils (1908). Gathas of the Digha-Nikaya (1909).

Frankfurter, Otto; List of MS3. in the Bodleian Library,
Oxford (1882).

Geiger, W.; ed. of Mahavaysa; transl. of Mahavaysa
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Hunt, Mabel ; Index to the Patisambhida (1908) ; to the
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Khuddakapatha Commentary.

Jacobi, H.; ed. of Ayarangs.

Konow, Sten; Pali words beginning with “H” (1907);
with “ 8’ (1909).

Landsberg, G.; Puggala-Pafifiatti Commentary.

Ledi Sadaw; Dissertation on the Yamaka (1918). Selec-
tions from the same, translated (1914). On the Phil-
osophy of Relations (1916).

Minayeff, J. P.; ed. of Sandesa-Katha (1885), Cha-kesa-
dhatu-vaysa (1885), Anagata-vaysa (1886), Gandha-
Vapsa (1886), Sima Vivada (1887), and Katha-Vatthu
Commentary (1889).

Moore, Justin H.; Collation of the Iti-vattaka (1907).
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Norman, H. C.; Commentary on the Dhammapada.

Oldenberg, Hermann ; ed. of Thera-gatha.

List of MSS. in the India Office Library (1882). The Era
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Strong, 8. A.; ed. of Maha-Bodhivaysa.

Sumangala, Rev. Striyagoda; The Dhammapada, new
edition (1914).
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Warren, H. C.; Pali MSS. in the Brown University Library
(1885). Digest of Visuddhi Magga (1891).

Watanabe, K.; A Chinese collection of Iti-vuttakas (1907).
The Story of Kalmasapada (1909). Notes on the
Buddha-Carita (1912).

Wenzel, H.; Nagarjuna’s ““ Friendly Epistle” (1886). Index
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For 1917-18 the issues will be selected from :
1. Sutta-Nipata Commentary (conclusion). Helmer .
Smith.
9. Maha-Niddesa (conelusion). L. de la Vallée Poussin
and E. J. Thomas.
. Culla-Niddesa. Dr. W. Stede.
. Sacca-sankhepa. Rev. P. Dhammarama.
. Tikapatthana and Commentary. Mrs. Rhys Davids.
6. Apadana.
7. Manorathaparani, part I. E. Hardy.

For 1919 to 1923 the issues will be selected from the
following :—The Sammoha-Vinodani, the Manorathapurani,
the Saratthapakasini, the Samantapasadika, the Papaiica-
stdani, the Sumangala-vilasini, I1., III., the Petakopadesa,
the Theragatha Commentary, the Patisambhida-magga
Commentary, the Visuddhi Magga, and the Rasavahini.

- QO
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SUBSCRIPTION one guinea a year.

Back Issugs, one guinea a year. Separate volumes can
be supplied on payment of the subscription quoted in the
foregoing list. No book can be supplied until the subserip-
tion for it has been paid. A set of the Journals (20 vols.)
may be purchesed for £9. Claims for issues subscribed for
but not received must be sent in within the year following
that of their publication, or they cannot be considered.



TRANSLATION SERIES
(Eatra Subscription per voluine)

VOLUMES ALREADY PUBLISHED :

1. Psalms of the Early Buddhists, Part I., Psartys oF THE
SistErs, translated from the Thert-gdtha. By Mrs. Rhys Davids,
M.A., Fellow of University College, London. Price 5s. net.

‘We conclude with best thanks to Mrs. Rhys Davids for the capital work
she has given us . . . and the hope that the Psalms of the Brethren will
follow soon.’—Journal of the Royal Asiatic Society.

‘Are of much interest as a contribution to the history of women under
Monasticism and as an expression of the Buddhist view of life.’—Times.

¢ Next to her learned husband, the distinguished Professor of Comparative
Religion at the Manchester University, there is probably no more authori-
tative exponent of Pali Buddhistic literature in this country than Mrs, Rhys
Davids, the author of this interesting work, issued in an elegant and attrac-
tive form by the Pali Text Society.’—>Manchester Guardian.

2. Compendium of Philosophy, being a translation of the
Abhidhammattha-sangaha. By Shwe Zan Aung, B.A. Revised and
cdited by Mrs. Rhys Davids. Price 5s. net.

¢ Here, for the first time in the history of modern research into the ancient

Buddhist lore, we have a work produced by a Buddhist scholar, working in a

Buddhist land with all the immense advantage which a life-long training, the

actual religion, and free access to the living tradition of the monasteries

confer ; himself also a deep student of the western philosophical systems ;
65
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and his work is rendered, if possible, of still greater value by the revision
and collaboration of one who may justly be admitted to be the foremost living
occidental authority on the subject. , . . The editor has, with characteristic
acumen and appreciation of their high value, considerably augmented the
usefulness of the work before us by the inclusion, in an appendix of some
60 pp., of a number of notes written by the author in the course of the
correspondence which the work involved. Here, once more, we have
Buddhist psychology as the born and instructed Buddhist student sees it, and
many an occidental Buddhist student will find in these important notes much
matter for deep study as well as great enlightenment.’—Rangoon Gazette.

€. .. la Préface m'a déja vivement intéressé, en particulier par ce qui est

dit aux pages xv, xvi sur l'opposition du point de vue de la mobilité ou du
Temps au point de vue statique de 7 Espace” —Henr1 Berason.

3. The Mahavamsa; or, The Great Chronicle of Ceylon.
Translated into English by Wilhelm Geiger, Ph.D., Professor of
Indogermanic Philology at Erlangen University; assisted by
Mabel Haynes Bode, Ph.D., Lecturer on Pali at University
College, London. Price 10s. net.

Under the patronage of the Government o, Ceylon.

‘ We may congratulate both collaborators on the result. . . . We are now
at last provided with reliable and easy means of studying both the great
Ceylonese Buddhist Chronicles’—Journal of the Royal Asiatic Society.

‘For the third volume no better text could have been chosen than the
‘¢ Mahivamsa,” and no better translator than Wilhelm Geiger. . . . With
this translation he has crowned his previous labours in this field. . . . We
can gratefully hail the whole work as a highly valuable contribution to the
history of Buddhism.'— Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes.

¢ A work which has the greatest value for the ancient history of Ceylon and
of India. . . . No one is better qualified to undertake the translation of this
important work than Professor Geiger. ... The work is preceded by a
masterly introduction. . . . Through the bewildering maze of chronology
and seemingly self-contradictory statements, Professor Geiger steps with a
sure foot and a clear vision.”—Journal of the Burma Reseurch Society.

4. Psalms of the Early Buddhists, Part II., PsaLms or 1HE
BrerTHREN, translated from the Theragathd, with excerpts from
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the unpublished Commentary by Dhammapila. By Mrs. Rhys
Davids. Price 10s. net.
‘The entire contents form a welcome gift both for the scholarly investigator

and for the friend of Buddhist doctrine and literature.’— Wiener Zeitschrift
Jur die Kunde des Morgenlandes.

5. Points of Controversy ; or, Subjects of Discourse, translated
from the Kathdvatthu of the Abhidhamma-Pitaka. By Shwe
Zan Aung and Mrs. Rhys Davids. Price 10s. net.

‘We acknowledge . . . the deep debt we owe them for their excellent
translation, illuminating notes, and methodical presentation. ... From

the point of view of scholarship there is nothing in Pali studies in the West
that quite comes up to it."—The Quest Review.

6. Manual of a Mystic. Translated from The Yogavacara's

Manual, edited 1896. By F. L. Woodward, M.A. Cantab.
Price 5s. net.

In Preparation.
7. Sayyutta Nikaya, Sagithavagge (Vol. 1.), by Mrs. Rhys
Davids.
8. Buddhadatta’s 4bhidhammdavatara, by S. Z. Aung, B.A.
9. Buddhaghosa’s 4tthasalint, by Maung Tin, M.A.
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List of Donors to the Pali Text Society
down to December 31, 1915.

His Majesty the late King of Siam

H.R.H. Prince Krom Mun Devavaysa Varo-

prakar
H.R.H. Prince Prlsdang ..
The Secretary of State for India

Edmund Hardy, the late (three donatlons)

H. V. 8. Davids, Esq.

L. T. Cave, Esq. .

R. Hannsh, Esq. (two donatlons)
Miss Horn

Professor Dr. Edw. Muller
General Forlong, the late

Ed. T. Sturdy, Esq. ..
Mrs. Plimmer (seven donations)
H. C. Warren, the late ...

J. B. Andrews, Esq.

H.M.’s Government

Miss C. M. Ridding

R. F. Johnston, Esq. (two dona.tlons)...

H.H. the Raja of Bhinga
F. H. Baynes, Esq.

Edw. Greenly, Esq. (two donamons)

U. Mén, K.S.M. (Translations Series)
Gilbert H. Richardson, Esq.

Henry Amarasuriya, Esq., J.P., etc. ...

U. Tun Myaing ...
Sir Robert Chalmers, K C B.

16
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£1,725 10 ¢
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List of Donors to the Pali Dictionary Fund
down to December 31, 1915,

£ 8. d.
His Majesty the late King of Siam ... ... 8500 0 O
Anonymous® ... ... 400 0 O
Mrs. Ludwig Mond ... 80 0 0
Royal Asiatic Society (ten donations) .. 105 0 0

Vietoria University of Manchester (four
donations) ... ... 63 0 O
British Academy (five donations) . 50 0 0
Gilbert H. Richardson, Esq. (three donatlons) i5 0 O
Sir Robert Chalmers, K.C.B. ... ... 10 0 O
Mrs. Plimmer ... .. 10 0 0
F L. Woodward, Esq. ... 018 6
1,453 18 6

Deducting Expenditure to date (Contributors,
Postage, ete.) .. 8712 0
£1,416 6 6

1 Not in the cnstody ef the Pali Text Society.
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